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Model: WS208
UGREEN ClipBuds Magic 

EN Prior to initial use, make sure to remove the protective film on the earbuds and 
fully charge the earbuds and charging case.

Note:  To prevent safety hazards such as short circuits, fire, leakage, overheating, 
and device failure, please ensure that the USB-C port of the charging case, 
charging cable, and earbuds are free from moisture, liquids, and foreign objects 
before charging.

AR.س�عات ا�ذن وشحن س�عات ا�ذن وعلبة الشحن بالكامل 	ستخدام ا�و�، تأكد من إزالة الفيلم الواقي ا�وجود ع�قبل ا

م�حظة: لتجنب مخاطر الس�مة مثل الدوائر القص�ة والحرائق والت�ب والسخونة الزائدة وفشل الجهاز، يرجى التأكد من أن 

منفذ USB-C ¦ علبة الشحن وكابل الشحن وس�عات ا�ذن خالية من الرطوبة والسوائل وا�جسام الغريبة قبل الشحن.

DE Entfernen Sie vor der ersten Verwendung unbedingt die Schutzfolie von den 
Ohrhörern und laden Sie die Ohrhörer und die Ladebox vollständig auf.

Hinweis: Um Sicherheitsrisiken wie Kurzschluss, Feuer, Leckage, Überhitzung und 
Geräteausfall zu vermeiden, stellen Sie bitte sicher, dass der USB-C-Anschluss der 
Ladebox, das Ladekabel und die Ohrhörer vor dem Laden frei von Feuchtigkeit, 
Flüssigkeiten und Fremdkörpern sind.

FR Avant la première utilisation, veuillez retirer le film protecteur des écouteurs et 
charger complètement les écouteurs et l'étui de chargement.

Note : Pour éviter les risques de sécurité tels que les courts-circuits, les incendies, 
les fuites, les surchauffes et les défaillances de l'appareil, assurez-vous que le port 
USB-C de l'étui de chargement, le câble de chargement et les écouteurs sont 
exempts d'humidité, de liquides et d'objets étrangers avant de procéder au 
chargement.

EN 1. App Download
· Phones: Scan the QR code to install the app.
· Tablets/Computers: Go to UGREEN's official website and install the app in the " 

Download " page.

2. App Connection
① Enable the Bluetooth on your phone, then enter the app, click "Add device"
② Connect to the earbuds.
Note: iOS devices require you to connect the earbuds to the Bluetooth of the 
phone first, then enter the app to bind the earbuds with the app.

3. Main Functions of the App
· Customize touch control settings
· Customize the display settings of the charging case screen.
· Enable "Dual link" (see below for details)
More functions and personalized settings will be available after connecting the 
app.

Note
· Earbuds power consumption difference: It's normal for there to be a difference in 

battery levels between the two earbuds.
· Gaming mode: Chance of freezing may increase. It is recommended to use it in 

an environment with minimal interference, such as at home.
· Hi-Res audio decoding: "Spatial sound" and "Gaming mode" will not be available 

when it is turned on.
· Find your earbuds: Take off the earbuds while enabling this feature to prevent 

buzzing sounds from damaging your ears.
· Charging case connection: Please turn on the charging case screen before 

connecting to the app.
· Charging case pairing: It can only be connected to one app on a single phone at 

a time. If you need to switch devices, please disconnect the previous device first.

DE 1. App herunterladen
· Handys: Scannen Sie den QR-Code, um die App zu installieren.
· Tablets/Computer: Gehen Sie auf die offizielle Website von UGREEN und 

installieren Sie die App auf der Seite „Download“.

2. App-Verbindung
① Aktivieren Sie Bluetooth auf Ihrem Handy, öffnen Sie die App und klicken Sie auf 

„Gerät hinzufügen“.
② Verbinden Sie sich mit den Ohrhörern.
Hinweis: Bei iOS-Geräten müssen Sie die Ohrhörer zuerst mit dem Bluetooth des 
Handys verbinden und dann die App aufrufen, um die Ohrhörer mit der App zu 
verbinden.

3. Hauptfunktionen der App
· Anpassen der Einstellungen der Berührungssteuerung
· Passen Sie die Anzeigeeinstellungen für den Bildschirm der Ladebox an.
· Aktivieren Sie „Duale Verbindung“ (siehe unten für Details)
Weitere Funktionen und personalisierte Einstellungen werden nach dem 
Verbinden der App verfügbar sein.

Hinweis
· Die Ohrhörer haben einen unterschiedlichen Stromverbrauch: Es ist normal, dass 

es einen Unterschied in der Batterieleistung zwischen den beiden Ohrhörern 
gibt.

· Spielmodus: Die Gefahr des Einfrierens kann sich erhöhen. Es wird empfohlen, 
das Gerät in einer Umgebung mit minimalen Störungen zu verwenden, z. B. zu 
Hause.

· Hi-Res-Audio-Dekodierung: „Spatial Sound“ und „Gaming-Modus“ sind nicht 
verfügbar, wenn diese Funktion aktiviert ist.

· Finden Sie Ihre Ohrhörer: Nehmen Sie die Ohrhörer ab, während Sie diese 
Funktion aktivieren, um zu verhindern, dass Brummgeräusche Ihre Ohren 
beschädigen.

· Anschluss der Ladebox: Bitte schalten Sie den Bildschirm der Ladebox ein, bevor 
Sie sich mit der App verbinden.

· Ladebox-Kopplung: Es kann jeweils nur mit einer App auf einem einzigen Handy 
verbunden werden. Wenn Sie das Gerät wechseln müssen, trennen Sie bitte 
zuerst die Verbindung zum vorherigen Gerät.

FR 1. Télécharger l'Application
· Téléphones : Scannez le code QR pour installer l'application.
· Tablettes/Ordinateurs : Rendez-vous sur le site officiel d'UGREEN et installez 

l'application dans la page « Download ».

2. Connexion à l'Application
① Activez le Bluetooth sur votre téléphone, puis entrez dans l'application, cliquez 

sur « Ajouter un appareil »
② Connecter aux écouteurs.
Note : Pour les appareils iOS, vous avez besoin de connecter d'abord les écouteurs 
au Bluetooth du téléphone, puis d'entrer dans l'application pour lier les écouteurs 
à l'application.

3. Principales Fonctions de l'Application
· Personnaliser les paramètres du contrôle tactile
· Personnaliser les paramètres d'affichage de l'écran de l'étui de chargement.
· Activer le « Dual link » (voir ci-dessous pour plus de détails)
D'autres fonctions et paramètres personnalisés seront disponibles après avoir 
connecté l'application.

Note 
· Différence de consommation d'énergie des écouteurs : Il est normal qu'il y ait 

une différence de niveau de batterie entre les deux écouteurs.
· Mode Jeu : Le risque de gel pourrait augmenter. Il est recommandé de l'utiliser 

dans un environnement avec un minimum d'interférences, comme à la maison.
· Décodage audio haute résolution : Les fonctions « Son spatial » et « Mode jeu » 

ne sont pas disponibles lorsqu'elles sont activées.
· Trouvez vos écouteurs : Retirez les écouteurs lorsque vous activez cette fonction 

afin d'éviter que les bourdonnements n'endommagent vos oreilles.
· Connexion de l'étui de chargement : Veuillez allumer l'écran de l'étui de 

chargement avant de vous connecter à l'application.
· Appairage de l'étui de chargement : Il ne peut être connecté qu'à une seule 

application sur un seul téléphone à la fois. Si vous avez besoin de changer 
d'appareil, veuillez d'abord déconnecter l'appareil précédent.

NL Verwijder voor het eerste gebruik de beschermfolie van de oordopjes en laad de 
oordopjes en het oplaadetui volledig op.

Toelichting: om veiligheidsrisico's zoals kortsluiting, brand, lekkage, 
oververhitting en apparaatstoringen te voorkomen, dient u ervoor te zorgen dat de 
USB-C-poort van het oplaadetui, de oplaadkabel en de oordopjes vrij zijn van 
vocht, vloeistoffen en vreemde voorwerpen voordat u het apparaat oplaadt.

SE Före första användning, se till att ta bort skyddsfilmen på öronsnäckorna och 
ladda öronsnäckorna och laddningsfodralet helt.

Obs: För att förhindra säkerhetsrisker som kortslutning, brand, läckage, 
överhettning och enhetsfel, se till att USB-C-porten på laddningsfodralet, 
laddningskabeln och öronsnäckorna är fria från fukt, vätskor och främmande 
föremål innan laddning.

PT Antes do uso inicial, remova a película protetora dos fones de ouvido e carregue 
totalmente os fones e o estojo de carregamento.

Nota: Para evitar riscos de segurança, como curtos-circuitos, incêndio, vazamento, 
superaquecimento e falha do dispositivo, certifique-se de que a porta USB-C do 
estojo de carregamento, o cabo de carregamento e os fones de ouvido estejam 
livres de umidade, líquidos e objetos estranhos antes de carregar.

IND Sebelum menggunakan untuk pertama kalinya, pastikan untuk melepas lapisan 
film pelindung pada earbuds serta mengisi daya earbuds dan kotak pengisian 
daya sampai penuh.

Catatan: Untuk mencegah bahaya keselamatan seperti korsleting, kebakaran, 
kebocoran, kelebihan panas, dan kerusakan perangkat, pastikan porta USB-C dari 
kotak pengisian daya, kabel pengisian daya, dan earbuds bebas dari kelembapan, 
cairan, dan benda asing sebelum mengisi daya.

PL Przed pierwszym użyciem należy usunąć folię ochronną z słuchawek i w pełni 
naładować słuchawki oraz etui ładujące.

Uwaga: Aby zapobiec zagrożeniom bezpieczeństwa, takim jak zwarcie, pożar, 
wyciek, przegrzanie i awaria urządzenia, przed ładowaniem należy upewnić się, że 
port USB-C etui ładującego, kabel ładujący i słuchawki są wolne od wilgoci, 
płynów i ciał obcych.

TR İlk kullanımdan önce kulaklıkların üzerindeki koruyucu filmi çıkardığınızdan ve 
kulaklıklarla şarj kutusunu tam olarak şarj ettiğinizden emin olun.

Uwaga: Aby zapobiec zagrożeniom bezpieczeństwa, takim jak zwarcie, pożar, 
wyciek, przegrzanie i awaria urządzenia, przed ładowaniem należy upewnić się, że 
port USB-C etui ładującego, kabel ładujący i słuchawki są wolne od wilgoci, 
płynów i ciał obcych.

NL 1. App downloaden
· Telefoons: scan de QR-code om de app te installeren.
· Tablets/computers: ga naar de officiële website van UGREEN en installeer de app 

op de pagina "Downloaden".

2. App-verbinding
① Schakel Bluetooth in op uw telefoon, open de app en klik op "Apparaat 

toevoegen".
② Maak verbinding met de oordopjes.
Toelichting: bij iOS-apparaten dient u eerst de oordopjes te verbinden met de 
Bluetooth-functie van de telefoon. Vervolgens opent u de app om de oordopjes 
aan de app te koppelen.

3. Belangrijkste functies van de app
· Aanraakbedieningsinstellingen aanpassen.
· De weergave-instellingen van het scherm van  het oplaadetui aanpassen.
· "Dual link" inschakelen (zie hieronder voor details).
Nadat u de app heeft verbonden, zijn er meer functies en persoonlijke instellingen 
beschikbaar.

Toelichting
· Verschil in stroomverbruik van oordopjes: het is normaal dat er een verschil is in 

batterijniveaus tussen de twee oordopjes.
· Gamingmodus: de kans op vastlopen kan toenemen. Het wordt aanbevolen om 

het te gebruiken in een omgeving met minimale storingen, zoals thuis.
· Hi-Res audiodecodering: "Ruimtelijk geluid" en "Gamingmodus" zijn niet 

beschikbaar als deze is ingeschakeld.
· Uw oordopjes zoeken: doe de oordopjes uit terwijl u deze functie inschakelt om 

te voorkomen dat zoemende geluiden uw oren beschadigen.
· Verbinden van oplaadetui: schakel het scherm van het oplaadetui in voordat u 

verbinding maakt met de app.
· Koppelen met oplaadetui: deze kan slechts met één app op één telefoon tegelijk 

worden verbonden. Als u van apparaat wil wisselen, koppel dan eerst het vorige 
apparaat los.

SE 1. Appnedladdning
· Telefoner: Skanna QR-koden för att installera appen.
· Surfplattor/Datorer: Gå till UGREENs officiella hemsida och installera appen på 

sidan "Ladda ner".

2. Appanslutning
① Aktivera Bluetooth på din telefon, ange sedan appen, klicka på "Lägg till enhet".
② Anslut till öronsnäckorna.
Obs: iOS-enheter kräver att du ansluter öronsnäckorna till telefonens Bluetooth 
först och sedan går in i appen för att binda hörsnäckorna med appen.

3. Huvudfunktioner i appen
· Anpassa inställningar för pekkontroll.
· Anpassa visningsinställningarna för laddningsfodralets skärm.
· Aktivera "Dual link" (se nedan för detaljer).
Fler funktioner och personliga inställningar kommer att finnas tillgängliga efter att 
du har anslutit appen.

Notera
· Skillnad i strömförbrukning i hörlurar: Det är normalt att det finns en skillnad i 

batterinivåer mellan de två hörsnäckorna.
· Spelläge: Risken för frysning kan öka. Det rekommenderas att använda det i en 

miljö med minimal störning, till exempel hemma.
· Högupplöst ljudavkodning: "Spatialt ljud" och "Spelläge" kommer inte att vara 

tillgängliga när det är påslaget.
· Hitta dina hörsnäckor: Ta av hörsnäckorna samtidigt som du aktiverar den här 

funktionen för att förhindra surrande ljud från att skada dina öron.
· Anslutning av laddningsfodral: Slå på laddningsfodralets skärm innan du 

ansluter till appen.
· Parning av laddningsfodral: Den kan bara anslutas till en app på en enda telefon 

åt gången. Om du behöver byta enhet, koppla ur den tidigare enheten först.

PT 1. Baixar o aplicativo
· Telefones: Escaneie o código QR para instalar o aplicativo.
· Tablets/Computadores: Acesse o site oficial da UGREEN e instale o aplicativo na 

página de "Download".

2. Conexão do aplicativo
① Ative o Bluetooth em seu telefone, entre no aplicativo e clique em "Adicionar 

dispositivo".
② Conecte-se aos fones de ouvido.
Nota: Os dispositivos iOS exigem que você conecte os fones de ouvido ao 
Bluetooth do telefone primeiro e, em seguida, entre no aplicativo para associar os 
fones de ouvido ao aplicativo.

3. Principais funções do aplicativo
· Personalize as configurações do controle de toque.
· Personalize as configurações de exibição da tela do estojo de carregamento.
· Habilite o "Dual link" (veja detalhes abaixo).
Mais funções e configurações personalizadas estarão disponíveis após a conexão 
do aplicativo.

Nota
· Diferença no consumo de energia dos fones de ouvido: É normal que haja uma 

diferença nos níveis de bateria entre os dois fones de ouvido.
· Modo de jogo: A chance de congelamento pode aumentar. Recomenda-se usá-lo 

em um ambiente com o mínimo de interferência, como em casa.
· Decodificação de áudio de alta resolução: As opções “Som espacial” e “Modo de 

jogo” não estarão disponíveis quando essa opção estiver ativada.
· Encontre seus fones de ouvido: Retire os fones de ouvido ao ativar esse recurso 

para evitar que o zumbido danifique seus ouvidos.
· Conexão do estojo de carregamento: Ligue a tela do estojo de carregamento 

antes de se conectar ao aplicativo.
· Emparelhamento do estojo de carregamento: Ele só pode ser conectado a um 

aplicativo em um único telefone de cada vez. Se precisar trocar de dispositivo, 
desconecte primeiro o dispositivo anterior.

IND 1. Unduh Aplikasi
· Ponsel: Pindai kode QR untuk menginstal aplikasi.
· Tablet/Komputer: Kunjungi situs web resmi UGREEN dan instal aplikasi dari 

halaman "Unduh".

2. Koneksi Aplikasi
① Aktifkan Bluetooth pada ponsel Anda, lalu masuk ke aplikasi, ketuk 

"Tambahkan perangkat".
② Hubungkan dengan earbuds.
Catatan: Untuk perangkat iOS, Anda perlu menghubungkan earbuds dengan 
Bluetooth dari ponsel terlebih dahulu, lalu masuk ke aplikasi untuk menautkan 
earbuds dengan aplikasi.

3. Fungsi Utama dari Aplikasi
· Kustomisasi pengaturan kendali sentuh.
· Kustomisasi pengaturan tampilan dari layar kotak pengisian daya.
· Mengaktifkan "Tautan Dual" (lihat di bawah untuk mengetahui detail).
Lebih banyak fungsi dan pengaturan personalisasi akan tersedia setelah 
menghubungkan aplikasi.

Catatan
· Perbedaan konsumsi daya earbuds: Wajar jika terdapat perbedaan level baterai 

di antara kedua earbud.
· Mode Game: Kemungkinan terjadi freezing akan meningkat.  Anda disarankan 

untuk menggunakannya dalam lingkungan dengan interferensi minimal, seperti 
di rumah.

· Dekode audio resolusi tinggi: "Suara Spasial" dan "Mode Game" tidak akan 
tersedia ketika opsi ini diaktifkan.

· Temukan earbuds Anda: Lepaskan earbuds ketika mengaktifkan fitur ini agar 
suara dengungan tidak merusak telinga Anda.

· Koneksi kotak pengisian daya: Aktifkan layar kotak pengisian daya sebelum 
menghubungkan dengan aplikasi.

· Pemasangan kotak pengisian daya: Hanya bisa dihubungkan dengan satu 
aplikasi pada satu ponsel pada waktu yang sama. Jika Anda perlu berganti 
perangkat, putuskan koneksi dengan perangkat sebelumnya terlebih dahulu.

PL 1. Pobieranie aplikacji
· Telefony: Zeskanuj kod QR, aby zainstalować aplikację.
· Tablety/komputery: Przejdź do oficjalnej strony UGREEN i zainstaluj aplikację na 

stronie „Pobierz”.

2. Pobieranie aplikacji
① Włącz Bluetooth w telefonie, a następnie wejdź do aplikacji i kliknij „Dodaj 

urządzenie”.
② Połącz ze słuchawkami.
Uwaga: Urządzenia z systemem iOS wymagają najpierw podłączenia słuchawek do 
Bluetooth telefonu, a następnie wejścia do aplikacji w celu powiązania słuchawek z 
aplikacją.

3. Główne funkcje aplikacji
· Dostosuj ustawienia sterowania dotykowego.
· Dostosuj ustawienia wyświetlania ekranu etui ładującego.
· Włącz „Dual link” ((Podwójne łącze). 
Więcej funkcji i spersonalizowanych ustawień będzie dostępnych po podłączeniu 
aplikacji.

Uwaga:
· Różnica w zużyciu energii przez słuchawki: Różnica w poziomie naładowania 

baterii między dwoma słuchawkami dousznymi jest normalna.
· Tryb gamingowy: Szansa na zawieszenie się może wzrosnąć. Zaleca się 

korzystanie w środowisku o minimalnych zakłóceniach, np. w domu.
· Dekodowanie dźwięku wysokiej rozdzielczości: „Dźwięk przestrzenny” i „Tryb 

gamingowy” nie będą dostępne po włączeniu tej funkcji.
· Znajdź swoje słuchawki: Zdejmij słuchawki podczas włączania tej funkcji, aby 

zapobiec uszkodzeniu uszu przez brzęczące dźwięki.
· Podłączenie etui ładującego: Przed połączeniem z aplikacją należy włączyć 

ekran etui ładującego.
· Parowanie etui ładującego: W danym momencie może być połączone tylko z 

jedną aplikacją na jednym telefonie. Jeśli chcesz zmienić urządzenie, najpierw 
odłącz poprzednie urządzenie.

TR 1. Uygulama İndirme
· Telefonlar: Uygulamayı yüklemek için QR kodunu tarayın.
· Tabletler/Bilgisayarlar: UGREEN resmi web sitesine gidin ve uygulamayı “İndirme” 

(Download) sayfasına yükleyin.

2. Uygulama Bağlantısı
① Telefonunuzda Bluetooth’u etkinleştirin, ardından uygulamaya girin ve “Cihaz 

ekle”ye tıklayın.
② Kulaklıklara bağlanın.
Not: iOS cihazları, önce kulaklıkları telefonun Bluetooth’una bağlamanızı, sonra 
kulaklıkları uygulamaya bağlamak için uygulamaya girmenizi gerektirir.

3. Uygulamanın ana işlevleri
· Dokunmatik kontrol ayarlarını özelleştirin.
· Şarj kutusu ekranının görüntü ayarlarını özelleştirin.
· “İkili bağlantı”yı etkinleştirin (ayrıntılar için aşağıya bakın).
Uygulamayı bağladıktan sonra daha fazla işlev ve kişiselleştirilmiş ayar görünür 
olacaktır.

Not
· Kulaklıkların güç tüketimi farkı: İki kulaklık arasında pil seviyelerinde farklılık olması 

normaldir.
· Oyun modu: Donma ihtimali artabilir. Ev gibi, parazitin minimum düzeyde 

olduğu bir ortamda kullanılması önerilir.
· Yüksek Çözünürlüklü ses kod çözme: “Uzaysal ses” ve “Oyun modu” açıldığında 

kullanılamaz.
· Kulaklıklarınızı bulun: Vızıltı seslerinin kulaklarınıza zarar vermesini önlemek için 

bu özelliği etkinleştirirken kulaklıklarınızı çıkarın.
· Şarj kutusu bağlantısı: Lütfen uygulamaya bağlanmadan önce şarj kutusunun 

ekranını açın.
· Şarj kutusu eşleştirmesi: Aynı anda tek bir telefondaki yalnızca bir uygulamaya 

bağlanabilir. Cihazları değiştirmeniz gerekiyorsa lütfen önce önceki cihazın 
bağlantısını kesin..

SE 1. Öppna appen, aktivera "Dual Link".
2. Slutför parningen med den första telefonen (eller surfplattan/datorn).
3. Placera öronsnäckorna i fodralet (med locket öppet), tryck och håll knappen 

intryckt i 3s tills öronsnäckorna går in i parningsläge, som visas på skärmen.
4. Anslut till "UGREEN ClipBuds Magic" från Bluetooth-listan på din andra enhet.

Obs: Öronsnäckorna kan bara spela musik från en enhet åt gången. Det kan uppstå 
en tillfällig fördröjning när du byter enhet på grund av olika märken/versioner och 
deras kompatibilitet.

PL 1. Otwórz aplikację, włącz „Dual link” (Podwójne łącze).
2. Zakończ parowanie z pierwszym telefonem (tabletem/komputerem).
3. Umieść słuchawki w etui (z otwarta pokrywą), a następnie naciśnij i przytrzymaj 

przycisk przez 3 sekundy, aż słuchawki przejdą w tryb parowania, jak wskazano 
na ekranie. 

4. Połącz się z „UGREEN ClipBuds Magic” na liście Bluetooth drugiego urządzenia.

Uwaga: Słuchawki mogą odtwarzać muzykę tylko z jednego urządzenia 
jednocześnie. Może wystąpić chwilowe opóźnienie podczas przełączania urządzeń 
ze względu na różne marki/wersje i ich kompatybilność.

PT 1. Abra o aplicativo, ative a opção "Dual link".
2. Complete o emparelhamento com o primeiro telefone (ou tablet/computador).
3. Coloque os fones de ouvido no estojo (com a tampa aberta), pressione e segure 

o botão por 3s até que os fones de ouvido entrem no modo de emparelhamen-
to, conforme indicado na tela.

4. Conecte-se a "UGREEN ClipBuds Magic" na lista de Bluetooth do 2.º dispositivo.

Nota: Os fones de ouvido só podem reproduzir músicas de um dispositivo de cada 
vez. Pode haver um atraso momentâneo na troca de dispositivos devido a diferentes 
marcas/versões e sua compatibilidade.

IND 1. Buka aplikasi, aktifkan "Dual link".
2. Selesaikan pemasangan dengan ponsel ke-1 (atau tablet/komputer).
3. Letakkan earbuds di dalam kotak (dengan penutup yang terbuka), lalu tekan 

dan tahan tombol selama 3 detik sampai earbuds memasuki mode 
penghubungan, seperti yang ditunjukkan pada layar.

4. Hubungkan dengan "UGREEN ClipBuds Magic" dalam daftar Bluetooth dari 
perangkat ke-2 Anda.

Catatan: Earbuds hanya bisa memutar musik dari satu perangkat dalam satu waktu. 
Mungkin terjadi penundaan sesaat ketika berganti perangkat karena merek/versi 
yang berbeda dan kompatibilitasnya.

TR 1. Uygulamayı, sonra da “Dual link” açın.
2. 1. telefonla (veya tabletle/bilgisayarla) eşleştirmeyi tamamlayın.
3. Kulaklıkları kutuya yerleştirin (kapak açıkken) ve ardından ekranda gösterildiği 

gibi kulaklıklar eşleştirme moduna girene kadar düğmeyi 3 saniye basılı tutun.
4. İkinci cihazınızın Bluetooth listesindeki “UGREEN ClipBuds Magic”e bağlanın.

Not: Kulaklıklar aynı anda yalnızca bir cihazdan müzik çalabilir. Farklı marka/versiyon 
ve uyumlulukları nedeniyle cihaz geçişlerinde anlık gecikmeler yaşanabilir.

ES Antes del primer uso, asegúrate de retirar la película protectora de los auriculares 
y de cargar completamente los auriculares y el estuche de carga.

Nota: Para evitar riesgos de seguridad como cortocircuitos, incendios, fugas, 
sobrecalentamiento y fallos del dispositivo, asegúrate de que el puerto USB-C del 
estuche de carga, el cable de carga y los auriculares estén libres de humedad, 
líquidos y objetos extraños antes de cargarlos.

IT Prima del primo utilizzo, assicurarsi di rimuovere la pellicola protettiva dagli 
auricolari e di caricarli completamente insieme alla custodia di ricarica.

Nota: per evitare rischi per la sicurezza quali cortocircuiti, incendi, perdite, 
surriscaldamento e guasti del dispositivo, assicurarsi che la porta USB-C della 
custodia di ricarica, il cavo di ricarica e gli auricolari siano privi di umidità, liquidi e 
corpi estranei prima della ricarica.

RU Перед первым использованием обязательно снимите защитную пленку с        
наушников и полностью зарядите наушники и чехол для зарядки.

Внимание:  Во избежание возникновения таких опасностей, как короткое      
замыкание, возгорание, утечка, перегрев и выход устройства из строя, перед 
зарядкой убедитесь, что порт USB-C зарядного устройства, зарядный кабель и   
вкладыши не содержат влаги, жидкостей и посторонних предметов. 

ES 1. Descarga de la App
· Teléfonos: escanea el código QR para instalar la App.
· Tabletas/computadoras: ve al sitio web oficial de UGREEN e instala la app en la 

página "Descargar".

2. Conexión de la App
① Activa el Bluetooth en tu teléfono, luego ingresa a la app, haz clic en "Agregar 

dispositivo".
② Conéctate a los auriculares.
Nota: los dispositivos iOS requieren que primero conectes los auriculares al 
Bluetooth del teléfono y luego ingreses a la app para vincular los auriculares con la 
app.

3. Funciones Principales de la App
· Personaliza la configuración del control táctil.
· Personaliza la configuración de la pantalla del estuche de carga.
· Activa "Dual link" (consulta los detalles a continuación).
Habrá más funciones y configuraciones personalizadas disponibles después de 
conectar la app.

Nota
· Diferencia de consumo de energía de los auriculares: es normal que haya una 

diferencia en los niveles de batería entre los dos auriculares.
· Modo de juego: la posibilidad de congelamiento puede aumentar. Se 

recomienda usarlo en un entorno con un mínimo de interferencias, como en 
casa.

· Decodificación de audio de alta resolución: "Sonido espacial" y "Modo de juego" 
no estarán disponibles cuando esté activado.

· Encuentra tus auriculares: quítate los auriculares mientras habilitas esta función 
para evitar que los zumbidos dañen tus oídos.

· Conexión del estuche de carga: enciende la pantalla del estuche de carga antes 
de conectarte a la app.

· Emparejamiento del estuche de carga: solo se puede conectar a una aplicación 
en un solo teléfono a la vez. Si necesitas cambiar de dispositivo, primero 
desconecta el dispositivo anterior.

IT 1. Download dell'App
· Telefoni: scansionare il codice QR per installare l'app.
· Tablet/computer: andare sul sito Web ufficiale di UGREEN e installare l'app dalla 

pagina "Download".

2. Connessione dell'App
① Abilitare il Bluetooth sul proprio telefono, quindi accedere all'app e cliccare su 

"Aggiungi dispositivo".
② Connettersi agli auricolari.
Nota: i dispositivi iOS richiedono di connettere prima gli auricolari al Bluetooth del 
telefono, quindi di accedere all'app per associare gli auricolari all'app.

3. Funzioni principali dell'App
· Personalizzare le impostazioni del controllo touch.
· Personalizzare le impostazioni di visualizzazione dello schermo della custodia di 

ricarica.
· Abilitare "Dual link" (vedere qui sotto per i dettagli).
Dopo aver collegato l'app, saranno disponibili altre funzioni e impostazioni 
personalizzate.

Note
· Differenza di consumo energetico degli auricolari: è normale che ci sia una 

differenza nei livelli di batteria tra i due auricolari.
· Modalità gaming: la possibilità di ibernazione potrebbe aumentare. Si consiglia di 

utilizzarlo in un ambiente con interferenze minime, come a casa.
· Decodifica audio ad alta risoluzione: "Suono spaziale" e "Modalità gaming" non 

saranno disponibili quando è acceso.
· Trova i tuoi auricolari: togliere gli auricolari mentre si attiva questa funzione per 

evitare che i ronzii danneggino le orecchie.
· Connessione della custodia di ricarica: accendere lo schermo della custodia di 

ricarica prima di connettersi all'app.
· Associazione della custodia di ricarica: può essere connessa solo a un'app su un 

singolo telefono alla volta. Se è necessario cambiare dispositivo, scollegare prima 
il dispositivo precedente.

RU 1. Загрузите App
· Для телефонов: Отсканируйте QR-код, чтобы установить приложение.
· Для планшетов / Компьютеров: Перейдите на официальный веб-сайт 

UGREEN и установите приложение на странице "Загрузка".

2. Подключение к App
① Включите Bluetooth на своем телефоне, затем войдите в приложение и

нажмите "Добавить устройство"
② Подключитесь к наушникам.
Примечание: Для устройств iOS требуется сначала подключить наушники к 
Bluetooth телефона, а затем войти в приложение, чтобы привязать наушники 
к приложению.

3. Основные Функции App
· Настройте параметры сенсорного управления
· Настройте параметры отображения экрана зарядного устройства.
· Включите функцию "Двойная связь" (подробности смотрите ниже)
После подключения приложения будут доступны дополнительные функции и 
индивидуальные настройки.

Внимание
· Разница в энергопотреблении наушников: Разница в уровне заряда батареи 

между двумя наушниками - это нормальное явление.
· Игровой режим: Вероятность зависания может возрасти. Рекомендуется

использовать его в условиях минимального вмешательства, например, дома.
· Декодирование звука в высоком разрешении: "Пространственный звук" и 

"Игровой режим" будут недоступны при его включении.
· Найдите свои наушники: снимите наушники, одновременно включив эту фу

нкцию, чтобы жужжащие звуки не повредили ваши уши.
· Подключение зарядного устройства: Пожалуйста, включите экран зарядного

устройства перед подключением к приложению.
· Сопряжение зарядного устройства: его можно одновременно подключить

только к одному приложению на одном телефоне. Если вам нужно переклю
чить устройства, пожалуйста, сначала отключите предыдущее устройство.

JP 最初に使用する前に、イヤホンの保護フィルムを剥がし、イヤホンを充電ケースに
いれ、完全に充電してから使用してください。

ご注意：ショート、発火、漏電、過熱、デバイス故障などの安全上の危険を防止す
るため、充電前に充電ケースのUSB-Cポート、充電ケーブル、イヤホンに水分、液
体、異物がないことを確認してください。

CN 首次使用，请先撕掉耳机上的保护膜，然后将其放回充电盒，充满电后使用。

注意：充电前，请确保充电盒的 USB-C 端口、充电线和耳机无水、汗水或其他液体，
以及无异物，以防止短路、火灾、漏电、发热或燃烧等安全事故，以及设备故障。

AR."Dual link" ¨1. افتح التطبيق وقم بتمك

2. أكمل اتصال بلوتوث �ول هاتف محمول (أو جهاز لوحي أو كمبيوتر).

3. ضع س�عات ا�ذن ¦ العلبة (مع ترك الغطاء مفتوحًا)، ثم اضغط مع ا�ستمرار ع	 الزر �دة 3 ثوانٍ حتى تعرض الشاشة 

واجهة ا�ق¼ان وتدخل س�عات ا�ذن ¦ حالة ا�ق¼ان.

4. قم با�تصال بـ "UGREEN ClipBuds Magic" ¦ قا¾ة البلوتوث للجهاز الثا½.

ملحوظة: بسبب مشك�ت التوافق مع إصدارات ا�جهزة من ماركات مختلفة، قد يكون هناك تأخ� لعدة ثوانٍ ¦ الصوت 

عند التبديل من الجهاز أ إÅ الجهاز ب. قبل التبديل، قم بإيقاف موسيقى أ مؤقتاً ثم قم بتشغيل موسيقى ب.

NL 1. App openen, "Dual link" inschakelen.
2. Voltooi het koppelen met de 1dte telefoon (of tablet/computer).
3.Plaats de oordopjes in het oplaadetui (met het klepje open), houd de knop 3 sec. 

ingedrukt tot de oordopjes in de koppelingsmodus gaan, zoals aangegeven op 
het scherm 

4. Maak verbinding met "UGREEN ClipBuds Magic" in de Bluetooth-lijst van het 2e 
apparaat.

Toelichting: de oordopjes kunnen slechts muziek afspelen van één apparaat tegelijk. 
Er kan enige vertraging optreden bij het schakelen tussen apparaten vanwege 
verschillende merken/versies en hun compatibiliteit.

RU 1. Откройте приложение, включите "Dual link".
2. Завершите сопряжение с 1-м телефоном (или планшетом/компьютером).
3. Поместите наушники в чехол (с открытой крышкой), нажмите и 

удерживайте кнопку в течение 3 секунд, пока наушники не перейдут в 
режим сопряжения, как указано на экране.

4. Подключитесь к "UGREEN ClipBuds Magic" в списке Bluetooth второго устро
йства.

Внимание: Наушники могут воспроизводить музыку только с одного устройства
одновременно. Возможна кратковременная задержка при переключении устро
йств из-за разных марок/версий и их совместимость.

JP 1. アプリに入り、「Dual link。
2. 1台目のスマホ（またはタブレット/コンピューター）とのペアリングを完了しま

す。
3. イヤホンをケースに入れ (蓋を開けたまま)、イヤホンの 1 つのインジケーターが

点滅するまでボタンを 3 秒間押し続けます。画面にペアリング インターフェイス
が表示されるまで、ヘッドセットはペアリング状態になります。

4. 2台目のデバイスのBluetoothリストにある「UGREEN ClipBuds Magic」に接続し
ます。

ご注意:イヤホンは一度に1つのデバイスからしか音楽を再生できません。異なるブラ
ンド/バージョンとそれらの互換性のため、デバイスを切り替えるときに一瞬遅れる
ことがあります。

CN 1. 打开 App，开启“设备双连”。
2. 完成第一台手机（或平板、电脑）的蓝牙连接。
3. 将耳机放回充电盒（需打开），长按复位键 3 秒，直到屏幕显示进入配对界面，耳机

进入配对状态。
4. 打开第二台手机搜索“UGREEN ClipBuds Magic”并进行配对连接。

注意：因不同品牌的设备版本兼容性问题，从 A 设备切换至 B 设备，音频可能会有数秒
延迟。切换前，先暂停 A 的音乐，再播放 B 的音乐。

AR1. تنزيل التطبيق

· الهواتف: قم Çسح رمز ا�ستجابة ال�يعة لتثبيت التطبيق.

· ا�جهزة اللوحية/الكمبيوتر: انتقل إÅ موقع UGREEN الرسمي وقم بتثبيت التطبيق ¦ صفحة "التنزيل".

2. اتصال التطبيق

① قم بتمك¨ البلوتوث ع	 هاتفك، ثم أدخل التطبيق، وانقر فوق "إضافة جهاز"

② قم با�تصال بس�عات ا�ذن.

م�حظة: تتطلب أجهزة iOS توصيل س�عات ا�ذن ببلوتوث الهاتف أوً�، ثم الدخول إÅ التطبيق لربط س�عات ا�ذن 

بالتطبيق.

3. الوظائف الرئيسية للتطبيق

· تخصيص إعدادات التحكم باللمس

· تخصيص إعدادات العرض لشاشة علبة الشحن.

· Ðك¨ "ا�رتباط ا�زدوج" (انظر أدناه للحصول ع	 التفاصيل)

ستتوفر ا�زيد من الوظائف واÑعدادات ا�خصصة بعد توصيل التطبيق.

م�حظة:

· اخت�ف استه�ك الطاقة ¦ س�عات ا�ذن: من الطبيعي أن يكون هناك اخت�ف ¦ مستويات البطارية ب¨ س�عتي ا�ذن.

· وضع ا�لعاب: قد تزيد فرصة التجمد. يوÔ باستخدامه ¦ بيئة ذات تداخل ضئيل، مثل ا�نزل.

· فك تشف� الصوت عا� الدقة: لن يتوفر "الصوت ا�كا½" و"وضع ا�لعاب" عند تشغيله.

· العثور ع	 س�عات ا�ذن: انزع س�عات ا�ذن أثناء Ðك¨ هذه ا�يزة �نع أصوات الطن¨ من إت�ف أذنيك.

· توصيل علبة الشحن: يرجى تشغيل شاشة علبة الشحن قبل ا�تصال بالتطبيق.

· إقران علبة الشحن: � Öكن توصيلها إ� بتطبيق واحد ع	 هاتف واحد ¦ كل مرة. إذا كنت بحاجة إÅ تبديل ا�جهزة، 

.ً�ف�جى فصل الجهاز السابق أو

JP 1. アプリのダウンロード
· 携帯電話: QR コードをスキャンしてアプリをインストールします。
· タブレット/コンピューター: UGREEN の公式 Web サイトにアクセスし、「ダウン

ロード」ページでアプリをインストールします。

2. アプリ接続
① お使いの携帯電話で Bluetooth を有効にし、アプリに入り、「デバイスを追加」

をクリックします。
② イヤホンに接続します。
注: iOS デバイスでは、まずイヤホンを携帯電話の Bluetooth に接続し、アプリに入

り、イヤホンをアプリにバインドする必要があります。

3. アプリの主な機能
· タッチコントロール設定をカスタマイズ
· 充電ケース画面の表示設定をカスタマイズします。
·「デュアルリンク」を有効にします（詳細は下記を参照）
アプリを接続すると、さらに多くの機能とパーソナライズされた設定が利用できる
ようになります。

ご注意
· イヤホンの電力消耗の違い：2つのイヤホンのバッテリー残量には差があるのが正

常現象です。
· ゲームモード: ラグの可能性が高まります。ご自宅など干渉の少ない環境でのご使

用をお勧めします。
· ハイレゾオーディオデコーディング： オンにすると、「空間音効 」と 「ゲームモ

ード 」は使用できなくなります。
· イヤホンを探す：この機能を有効にしている間は、ブザー音で耳が傷つくのを防

ぐため、イヤホンを外してください。
· 充電ケースの接続： アプリに接続する前に、充電ケースのスクリーンをオンにし

てください。
· 充電ケースのペアリング： 一度に接続できるのは、1台のスマホの1つのアプリの

みです。デバイスを切り替える必要がある場合は、まず前のデバイスの接続を切
断してください。

CN 1. App 下载
· 手机：扫描图示二维码，下载并安装 App。
· 平板或电脑：访问绿联官网，在“下载中心”页面下载并安装客户端。

2. 耳机连接 App
① 打开手机蓝牙，进入 App 界面，点击“添加设备”。
② 搜索并连接您的耳机。
注意：iOS 设备需先连接耳机至手机蓝牙，再打开 App 进行连接。

3. App 主要功能
· 自定义耳机触控功能。
· 自定义充电盒屏幕的显示设置。
· 启用设备双连功能（详见下文）。 
连接 App 后，探索更多功能和个性化设置。

注意
· 耳机耗电差异：可能存在一只耳机耗电较快，这是正常现象。
· 游戏模式：可能增加卡顿，建议在低干扰环境中使用。
· 高音质解码：开启后，“空间音效”和“游戏模式”将不可用。
· 查找耳机：使用前请摘下耳机，以防蜂鸣声损伤耳朵。
· 充电盒连接：连接 App 前请点亮充电盒屏幕。
· 充电盒配对：只能连接一台手机 App，如需切换设备，请先取消前一个设备的连接。

EN 1. Take out the earbuds and ensure that the "R" (right) or "L" (left) markings 
correspond to the correct ears.

2. Ensure the earbud speakers face your ear canal, then clip the earbuds onto 
your ear.

3. Adjust the earbuds to a comfortable position.

DE 1. Nehmen Sie die Ohrhörer heraus und achten Sie darauf, dass die Markierungen 
„R“ (rechts) oder „L“ (links) den richtigen Ohren entsprechen.

2. Stellen Sie sicher, dass die Ohrhörerlautsprecher in Richtung Ihres Gehörgangs 
zeigen, und befestigen Sie die Ohrhörer dann an Ihrem Ohr.

3. Bringen Sie die Ohrhörer in eine bequeme Position.

FR 1. Retirez les écouteurs et assurez-vous que les marquages « R » (droite) ou « L » 
(gauche) correspondent aux oreilles correctes.

2. Assurez-vous que les écouteurs sont orientés vers votre conduit auditif, puis 
fixez les écouteurs sur votre oreille.

3. Ajustez les écouteurs dans une position confortable.

ES 1. Quítese los auriculares y asegúrese de que las marcas "R" (derecha) o "L" 
(izquierda) correspondan a las orejas correctas.

2. Asegúrese de que los altavoces de los auriculares estén orientados hacia el 
canal auditivo y, a continuación, colóquese los auriculares en la oreja.

3. Ajuste los auriculares en una posición cómoda.

IT 1. Togliere gli auricolari e assicurarsi che i segni "D" (destra) o "S" (sinistra) 
corrispondano alle orecchie corrette.

2. Assicurarsi che gli altoparlanti degli auricolari siano rivolti verso il condotto 
uditivo, quindi agganciare gli auricolari all'orecchio.

3. Regolare gli auricolari in una posizione comoda.

RU 1. Выньте вкладыши и убедитесь, что маркировка "R" (справа) или "L" (слева) 
    соответствует нужным ушам.
2. Убедитесь, что динамики наушников обращены к вашему слуховому 

проходу, затем закрепите наушники на ухе.
3. Установите вкладыши в удобное положение.

JP 1. イヤホンを取り出し、「R」（右）または「L」（左）のマークが正しい耳に対応
していることを確認します。

2. イヤホンのスピーカーが外耳道に向いていることを確認し、イヤホンを耳にクリ
ップします。

3. イヤホンを快適な位置に調整します。

AR.(يسار) تتوافق مع ا�ذن¨ الصحيحة "L" أو (¨Ö) "R" 1. أخرج س�عات ا�ذن وتأكد من أن الع�مة

2. تأكد من أن مك×ات الصوت ¦ س�عات ا�ذن تواجه قناة أذنك، ثم قم بتثبيت س�عات ا�ذن ع	 أذنك.

3. اضبط س�عات ا�ذن إÅ وضع مريح.

IND 1. Keluarkan earbuds dan pastikan tanda "R" (kanan) atau "L" (kiri) disesuaikan 
dengan telinga yang benar.

2. Pastikan earbud speakers menghadap ke telinga Anda, lalu pasang earbuds 
pada telinga Anda.

3. Sesuaikan earbuds ke posisi yang nyaman.

NL 1. Haal de oordopjes eruit en zorg ervoor dat de markeringen "R" (rechts) of "L" 
(links) overeenkomen met de juiste oren.

2. Zorg ervoor dat de luidprekertjes van de oordopjes naar uw gehoorgang zijn 
gericht en klem de oordopjes vervolgens op uw oor.

3. Stel de oordopjes in op een comfortabele positie.

SE 1. Ta ut öronsnäckorna och se till att markeringarna "R" (höger) eller "L" 
(vänster) motsvarar rätt öron.

2. Se till att öromsnäckans högtalare är vända mot hörselgången och fäst 
sedan hörsnäckorna på örat.

3. Justera äronsnäckorna till en bekväm position.

PL 1. Wyjmij słuchawki i upewnij się, że oznaczenia „R” (prawe) lub „L” (lewe) 
odpowiadają właściwym uszom.

2. Upewnij się, że słuchawki są skierowane w stronę przewodu słuchowego, a 
następnie załóż je na ucho.

3. Ustaw słuchawki w wygodnej pozycji.

TR 1. Kulaklıkları çıkarın ve “R” (sağ) veya “L” (sol) işaretlerinin doğru kulaklara karşılık 
geldiğinden emin olun.

2. Kulaklık hoparlörlerinin kulak kanalınıza baktığından emin olduktan sonra 
kulaklıkları kulağınıza klipsleyin.

3. Kulaklıkları rahat bir konuma ayarlayın.

PT 1. Retire os fones de ouvido e verifique se as marcações "R" (direita) ou "L" 
(esquerda) correspondem aos ouvidos corretos.

2. Certifique-se de que os alto-falantes do fone de ouvido estão voltados 
para o canal auditivo e, em seguida, prenda os fones de ouvido na 
orelha.

3. Ajuste os fones de ouvido em uma posição confortável.

CN 1. 取出耳机，请注意区分左右耳机。
2. 确保耳机的扬声器朝向耳道，然后将耳机夹持固定在耳朵上。
3. 调整耳塞至舒适位置。
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Product Name

Earbuds Model

Bluetooth Version

Frequency Band

Max. RF Output Power

Transmission Distance

Bluetooth Profile

Codecs

Charging Port

Charging Case Input

Charging Case Output

Charge Earbuds

Charge Charging Case

UGREEN ClipBuds Magic

WS208

5.4

2400MHz-2483.5MHz

4dBm

10m/33ft Max (no blocking)

HFP/AVRCP/A2DP/BLE/SPP

AAC/SBC

USB-C

Charging Case Battery Polymer Lithium-ion Battery

Capacity Earbuds: 50mAh 3.8V (0.19Wh)
Charging Case: 500mAh 3.7V (1.85Wh)

Frequency Response 20Hz-20kHz

5V 500mA

5V     300mA

About 1.5 hours

About 2 hours

    

 Limited Charging Voltage 5.25V 

Statistics pertaining to battery life taken from UGREEN lab, and were tested using the AAC 
codec at 60% volume in music mode.

About 6 hours of music playback with single charging
About 30 hours of music playback with charging caseOperating Time

Specifications

Earbud Wear & Adjustment

Earbud Wear & Adjustment

AR1.التشغيل

افتح علبة الشحن وقم بتشغيله: افتح علبة الشحن وسيتم تشغيل س�عات ا�ذن تلقائيًا.

أغلق علبة الشحن وإيقاف تشغيله: ضع س�عات ا�ذن مرة أخرى ¦ علبة الشحن وأغلق الغطاء، وسيتم إيقاف تشغيل س�عات 

ا�ذن تلقائيًا.

2. علبة الشحن

أغلق الغطاء، ثم اضغط مع ا�ستمرار ع	 الزر �دة 3 ثوانٍ

NL 1. Oordopjes
Inschakelen: open het klepje om de oordopjes in te schakelen.
Uitschakelen: plaats de oordopjes in het oplaadetui en sluit het klepje om ze uit te 
schakelen.

2. Oplaadetui
Sluit het klepje en houd vervolgens de knop 3 sec. ingedrukt.

SE 1. Öronsnäckor
Ström på: Öppna locket för att slå på öronsnäckor.
Stäng av: Placera öronsnäckor i fodralet och stäng locket för att stänga av dem.
2. Laddningsfodral
Stäng locket och tryck och håll ner knappen i 3 sekunder.

PT 1. Fones de ouvido
Ligar: Abra a tampa para ligar os fones de ouvido.
Desligar: Coloque os fones de ouvido no estojo e feche a tampa para os desligar.

2. Estojo de carregamento
Feche a tampa e, em seguida, pressione e mantenha pressionado o botão por 3 
segundos.

IND 1. Earbuds
Daya ON: Buka penutup untuk mengaktifkan daya earbuds.
Daya OFF: Letakkan earbuds di dalam kotak dan tutup penutup untuk 
menonaktifkannya.

2. Kotak Pengisian Daya
Tutup penutupnya, lalu tekan dan tahan tombol selama 3 detik.

PL 1. Słuchawki
Włączanie: Otwórz pokrywę, aby włączyć słuchawki.
Wyłączanie: Umieść słuchawki w etui i zamknij pokrywę, aby je wyłączyć.

2. Etui ładujące
Zamknij pokrywę, a następnie naciśnij i przytrzymaj przycisk przez 3 sekundy.

TR 1. Kulaklık
Güç açık: Kulaklıkları açmak için kapağı açın.
Kapatmak için: Kulaklıkları kutuya yerleştirin ve kapatmak için kapağı kapatın.

2. Şarj kutusu
Kapağı kapattıktan sonra düğmeyi 3 saniye basılı tutun

CN 1. 耳机
开机：打开充电盒，耳机将自动开机。 
关机：将耳机放入充电盒，并合上盖子，耳机将自动关机。
2. 充电盒
关闭盒盖，长按 3 秒充电盒按键。

EN 1. Earbuds
Power on: Open lid to turn on earbuds.
Power off: Place earbuds in case and close the lid to turn it off.
2. Charging Case
Close the lid, then press and hold the button for 3s

ES 1. Ohrhörer
Einschalten: Öffnen Sie den Deckel, um die Ohrhörer einzuschalten.
Ausschalten: Legen Sie die Ohrhörer in die Ladebox und schließen Sie den Deckel, 
um das Gerät auszuschalten.
2. Ladebox
Schließen Sie den Deckel und halten Sie die Taste für 3 Sekunden gedrückt.

FR 1. Écouteurs
Allumer : Ouvrez le couvercle pour allumer les écouteurs.
Éteindre : Placez les écouteurs dans l'étui et fermez le couvercle pour l'éteindre.
2. Étui de Chargement
Fermez le couvercle, puis appuyez et maintenez le bouton enfoncé pendant 3 
secondes.

ES 1. Auriculares
Encendido: Abre la tapa para encender los auriculares.
Apagado: Coloque los auriculares en el estuche y cierre la tapa para apagarlo.
2. Estuche de Carga
Cierre la tapa y mantenga pulsado el botón durante 3s

IT 1. Auricolari
Accensione: aprire il coperchio per accendere gli auricolari. 
Spegnimento: riporre gli auricolari nella custodia e chiudere il coperchio per spegnerli.
2. Custodia di ricarica
Chiudere il coperchio, quindi tenere premuto il pulsante per 3 secondi

RU 1. Наушники-вкладыши
Включение питания: Откройте крышку, чтобы включить наушники.
Выключение питания: Положите наушники в футляр и закройте крышку, что
бы выключить его.
2. Чехол для Зарядки
Закройте крышку, затем нажмите и удерживайте кнопку в течение 3 секунд.

JP 1.イヤホン
オン: ケースの蓋を開ける
オフ: イヤホンをケースに入れ、蓋を閉める。
2. 充電ケース
蓋を閉め、ボタンを3秒間長押しします。

Powering On/Off

DE 1. Öffnen Sie die App und schalten Sie die „Dual link“ ein.
2. Schließen Sie das Pairing mit dem ersten Handy (oder Tablet/Computer) ab.
3. Legen Sie die Ohrhörer in die Ladebox (bei geöffnetem Deckel), halten Sie die 

Taste 3 Sekunden lang gedrückt, bis die Ohrhörer in den Pairing-Modus 
wechseln, wie auf dem Bildschirm angezeigt.

4. Verbinden Sie sich mit „UGREEN ClipBuds Magic“ in der Bluetooth-Liste des 
zweiten Geräts.

Hinweis: Die Ohrhörer können nur Musik von einem Gerät gleichzeitig wiedergeben. 
Aufgrund der unterschiedlichen Marken/Versionen und deren Kompatibilität kann es 
beim Umschalten zwischen den Geräten zu einer kurzen Verzögerung kommen.

FR 1. Ouvrez l'application, activez le « Dual link ».
2. Appairage complet avec le premier téléphone (ou tablette/ordinateur).
3. Placez les écouteurs dans l'étui (avec le couvercle ouvert), puis appuyez et 

maintenez le bouton pendant 3 secondes jusqu'à ce que les écouteurs passent 
en mode d'appairage, comme indiqué sur l'écran.

4. Connectez le « UGREEN ClipBuds Magic » dans la liste Bluetooth du deuxième 
appareil.

Note : Les écouteurs ne peuvent lire de la musique qu'à partir d'un seul appareil à la 
fois. Il peut y avoir un délai momentané lors du changement d'appareil en raison des 
différentes marques/versions et de leur compatibilité.

ES 1. Abra la aplicación, active el "Dual link".
2. Complete el emparejamiento con el primer teléfono (o tableta/computadora).
3.Coloque los auriculares en la caja (con la tapa abierta), mantenga presionado el 

botón durante 3s hasta que los auriculares entren en el modo de emparejamien-
to, como se indica en la pantalla.

4. Conecta con "UGREEN ClipBuds Magic" en la lista Bluetooth del 2º dispositivo.

Nota: Los auriculares solo pueden reproducir música desde un dispositivo a la vez. 
Puede haber un retraso momentáneo al cambiar de dispositivo debido a diferentes 
marcas/versiones y su compatibilidad.

IT 1. Aprire l'app e attivare il "Dual link".
2. Completare l'associazione con il primo telefono (o tablet/computer).
3. Riporre gli auricolari nella custodia (con il coperchio aperto), quindi tenere 

premuto il pulsante per 3 secondi fino a quando gli auricolari non entrano in 
modalità di associazione, come indicato sullo schermo.

4. Connettere a "UGREEN ClipBuds Magic" nell'elenco Bluetooth del secondo 
dispositivo.

Nota: gli auricolari possono riprodurre musica solo da un dispositivo alla volta. 
Potrebbero verificarsi ritardi temporanei quando si cambiano i dispositivi a causa 
delle diverse marche/versioni e della loro compatibilità.

EN 1. Open app, turn on the "Dual link".
2. Complete pairing with the 1st phone (or tablet/computer).
3. Place earbuds in the case (with the lid open), press and hold the button for 3s 

until the earbuds enter pairing mode, as indicated on the screen.
4. Connect to "UGREEN ClipBuds Magic" in the Bluetooth list of the 2nd device.

Note: The earbuds can only play music from one device at a time. There may be 
momentary delay when switching devices due to different brands/versions and their 
compatibility.

App Download & Features Description

App Download & Features Description

Connect to A New Device (Dual Connections)

Connect to A New Device (Dual Connections)

AR من قا¾ة البلوتوث الخاصة بك، ف�جى فتح الغطاء (مع "UGREEN ClipBuds Magic" 	تتمكن من العثور ع Ú إذا

س�عات ا�ذن بالداخل)، والضغط مع ا�ستمرار ع	 الزر ا�وجود ¦ علبة الشحن �دة 3 ثوانٍ حتى تدخل س�عات ا�ذن 

وضع ا�ق¼ان، ك� هو موضح ع	 الشاشة.

م�حظة: عند Ðك¨ "ا�رتباط ا�زدوج" وإنشاء س�عات ا�ذن الخاصة بك اتصا�ت مع جهازين أثناء ا�ق¼ان الق�ي، 

ستدخل س�عات ا�ذن وضع ا�ق¼ان بعد فصلها عن الجهاز ا�تصل ا�ول، مع البقاء متصلة بالجهاز اÝخر.

NL Als u de "UGREEN ClipBuds Magic" niet kunt vinden in uw Bluetooth-lijst, open dan 
het klepje (met de oordopjes erin), Houd de knop op het oplaadetui 3 sec. ingedrukt 
totdat de oordopjes in de koppelingsmodus gaan, zoals aangegeven op het scherm.

Opmerking: als "Dual link" is ingeschakeld en uw oordopjes tijdens het geforceerd 
koppelen verbinding hebben gemaakt met twee apparaten, gaan de oordopjes naar 
de koppelmodus nadat de verbinding met het eerste verbonden apparaat is 
verbroken, terwijl ze verbonden blijven met het andere apparaat.

SE Om du inte kan hitta "UGREEN ClipBuds Magic" från din Bluetooth-lista, öppna 
locket (med öronsnäckor inuti), tryck och håll ned knappen på laddningsfodralet i 3s 
tills öronsnäckorna går in i parningsläge, som indikeras på skärmen.

Obs:  När "Dual Link" är aktiverat och dina öronsnäckor har etablerade anslutningar 
med två enheter under tvångsparning, går öronsnäckorna in i parningsläge efter att 
ha kopplats från den första anslutna enheten, medan de förblir anslutna till den 
andra enheten.

PL Jeśli nie możesz znaleźć „UGREEN ClipBuds Magic” otwórz pokrywę (z 
słuchawkami w środku), naciśnij i przytrzymaj przycisk na etui ładującym przez 3 
sekundy, aż wskaźnik przejdą w tryb parowania, zgodnie ze wskazaniami na 
ekranie.

Uwaga: Gdy funkcja „Dual link” (Podwójne łącze) jest włączona, a wkładki douszne 
nawiązały połączenie z dwoma urządzeniami podczas parowania wymuszonego, 
słuchawki przejdą w tryb parowania po odłączeniu od pierwszego połączonego 
urządzenia, pozostając połączone z drugim urządzeniem.

PT Se você não conseguir encontrar os "UGREEN ClipBuds Magic" em sua lista de 
Bluetooth, abra a tampa (com os fones de ouvido dentro), pressione e mantenha 
pressionado o botão no estojo de carregamento por 3 segundos até que os fones de 
ouvido entrem no modo de emparelhamento, conforme indicado na tela.

Nota: Quando a opção "Dual link" estiver ativada e os fones de ouvido tiverem 
estabelecido conexões com dois dispositivos durante o emparelhamento forçado, os 
fones de ouvido entrarão no modo de emparelhamento depois de se desconectarem 
do primeiro dispositivo conectado, permanecendo conectados ao outro dispositivo.

IND Jika Anda tidak bisa menemukan "UGREEN ClipBuds Magic" dalam daftar Bluetooth 
Anda, silakan buka penutup (dengan earbuds di dalamnya), tekan dan tahan pada 
tombol di  kotak pengisian daya selama 3 detik sampai earbuds memasuki mode 
pemasangan, seperti yang ditunjukkan pada layar.

Catatan: Ketika "Tautan Dual" diaktifkan dan earbuds Anda telah terhubung dengan 
dua perangkat selama pemasangan paksa, earbuds akan memasuki mode 
pemasangan setelah koneksi terputus dari perangkat yang pertama terhubung, dan 
tetap terhubung dengan perangkat yang lain.

TR Bluetooth listenizde “UGREEN ClipBuds Magic”e bulamazsanız, lütfen kapağı açın 
(kulaklıklar içerideyken), Kulaklıklar, ekranda gösterildiği şekilde eşleştirme moduna 
girene kadar şarj kutusundaki 3 saniye basılı tutun.

Not: “İkili bağlantı” etkinleştirilmişse ve kulaklıklarınız cihazla bağlantı kurduysa, 
kulaklıklar ilk bağlanan cihazla bağlantısını kestikten sonra diğer cihaza bağlı 
kalırken eşleştirme moduna girecektir.

DE Wenn Sie die „UGREEN ClipBuds Magic“ nicht in Ihrer Bluetooth-Liste finden können, 
öffnen Sie bitte den Deckel (mit den Ohrhörern darin), halten Sie die Taste an der 
Ladebox 3 Sekunden lang gedrückt, bis die Ohrhörer in den Kopplungsmodus 
wechseln, wie auf dem Bildschirm angezeigt.

Hinweis: Wenn „Duale Verbindung“ aktiviert ist und Ihre Ohrhörer während der 
erzwungenen Kopplung Verbindungen mit zwei Geräten hergestellt haben, wechseln 
die Ohrhörer nach der Trennung vom ersten verbundenen Gerät in den 
Kopplungsmodus, bleiben aber mit dem anderen Gerät verbunden.

FR Si vous ne trouvez pas le « UGREEN ClipBuds Magic » dans votre liste Bluetooth, 
ouvrez le couvercle (avec les écouteurs à l'intérieur), appuyez et maintenez le bouton 
de l'étui de chargement pendant 3 secondes jusqu'à ce que les écouteurs entrent en 
mode d'appairage, comme indiqué sur l'écran.

Note : Lorsque la fonction « Dual link » est activée et que vos écouteurs ont établi des 
connexions avec deux appareils pendant le l'appairage forcé, les écouteurs 
passeront en mode d'appairage après s'être déconnectés du premier appareil 
connecté, tout en restant connectés à l'autre appareil.

ES Si no encuentra los "UGREEN ClipBuds Magic" en su lista Bluetooth, abra la tapa (con los 
auriculares dentro), mantenga pulsado el botón del estuche de carga durante 3s hasta 
que os auriculares entren en el modo de emparejamiento, como se indica en la pantalla.

Nota: Cuando "Dual link" está activado y tus auriculares han establecido conexiones 
con dos dispositivos durante el emparejamiento forzado, los auriculares entrarán en 
modo de emparejamiento después de desconectarse del primer dispositivo 
conectado, mientras permanecen conectados al otro dispositivo.vo conectado, 
mientras permanecen conectados al otro dispositivo.

IT Se non si riesce a trovare "UGREEN ClipBuds Magic" nell'elenco Bluetooth, aprire il 
coperchio (con gli auricolari all'interno), tenere premuto il pulsante sulla custodia di 
ricarica per 3 secondi finché gli auricolari non entrano in modalità di associazione, 
come indicato sullo schermo.

Nota: quando è abilitato il "Dual link" e gli auricolari hanno stabilito connessioni con 
due dispositivi durante l'associazione forzata, gli auricolari entreranno in modalità di 
associazione dopo essersi disconnessi dal primo dispositivo connesso, pur 
rimanendo connessi all'altro dispositivo.

RU Если вы не можете найти "UGREEN ClipBuds Magic" в списке устройств 
Bluetooth, пожалуйста, откройте крышку (с наушниками внутри), нажмите и 
удерживайте кнопку на чехле для зарядки в течение 3 секунд, пока наушники 
не перейдут в режим сопряжения, как указано на экране.

Внимание: Если включена функция "Dual link" и ваши наушники установили 
соединения с двумя устройствами во время принудительного сопряжения, 
наушники перейдут в режим сопряжения после отсоединения от первого 
подключенного устройства, оставаясь подключенными к другому устройству.

JP Bluetooth リストから「UGREEN ClipBuds Magic」が見つからない場合は、蓋を開け
（イヤホンが入ったまま）、画面に表示されるとおりイヤホンがペアリング モードに
なるまで、充電ケースのボタンを 3 秒間押し続けます。

注意: 「デュアルリンク」が有効になっていて、強制ペアリング中にイヤホンが 2 つ
のデバイスとの接続を確立した場合、イヤホンは最初に接続されたデバイスとの接続
を切断した後、ペアリング モードに入り、他のデバイスとの接続は維持されます。

CN 如果在手机蓝牙配对列表中找不到“UGREEN ClipBuds Magic”，请打开充电盒（确保
耳机在盒内），长按充电盒的按键 3 秒，直到屏幕显示进入配对界面，耳机进入配对状
态。

注意：如果此时“设备双连”已开启且有两台手机连接，最先连接的一台将会被断开，
耳机将进入配对状态，另一台手机仍然保持连接。

EN If you can not find the "UGREEN ClipBuds Magic" from your Bluetooth list, please 
open the lid (with earbuds inside), press and hold the button on the charging case for 
3s until the earbuds enter pairing mode, as indicated on the screen.

Note: When "Dual link" is enabled and your earbuds have established connections 
with two devices during force pairing, the earbuds will enter pairing mode after 
disconnecting from the first connected device, while remaining connected to the 
other device.

Force Pairing (Earbuds)

SE ① Se till att öronsnäckorna är inuti laddningsfodralet och öppna sedan locket.
② Håll knappen intryckt i 10 sekunder.
③ Skärmen startar om när öronsnäckorna och laddningsfodralet har återställts.

Obs: För att ansluta en ny enhet när ditt laddningsfodral redan är ihopparat med en 
telefon, rensa först kopplingsregistret för laddningsfodralet på den telefonen.

PL ① Upewnij się, że słuchawki znajdują się w etui ładującym, a następnie otwórz 
pokrywę.

② Naciśnij i przytrzymaj przycisk przez 10 sekund.
③ Ekran uruchomi się ponownie po pomyślnym zresetowaniu słuchawek i etui 

ładującego.

Uwaga: Aby podłączyć nowe urządzenie, gdy etui ładujące jest już sparowane z 
telefonem, należy najpierw wyczyścić zapis parowania etui ładującego w tym 
telefonie.

PT ① Verifique se os fones de ouvido estão dentro do estojo de carregamento e, em 
seguida, abra a tampa.

② Pressione e mantenha pressionado o botão por 10 segundos.
③ A tela será reiniciada quando os fones de ouvido e o estojo de carregamento 

tiverem sido reiniciados com sucesso.

Nota: Para conectar um novo dispositivo quando o estojo de carregamento já estiver 
emparelhado com um telefone, primeiro limpe o registro de emparelhamento do 
estojo de carregamento nesse telefone.

IND ① Pastikan earbuds ada di dalam kotak pengisian daya, lalu buka penutupnya.
② Tekan dan tahan tombol selama 10 detik.
③ Layar akan memulai ulang begitu earbuds dan kotak pengisian daya telah berhasil 

direset.

Catatan: Untuk menghubungkan perangkat baru ketika kotak pengisian daya sudah 
disambungkan dengan ponsel, silakan hapus catatan pemasangan dari kotak 
pengisian daya pada ponsel tersebut terlebih dahulu.

TR ① Kulaklıkların şarj kutusunun içinde olduğundan emin olun, sonra kapağı açın.
② Düğmeyi 10 saniye basılı tutun.
③ Kulaklıklar ve şarj kutusu sıfırlandıktan sonra ekran yeniden başlatılacaktır.

Not: Şarj kutunuz zaten bir telefonla eşleştirilmişken yeni bir cihaz bağlamak için 
lütfen öncelikle o telefondaki şarj kutusunun eşleştirme kaydını silin.

IT ① Assicurarsi che gli auricolari siano all'interno della custodia di ricarica, quindi 
aprire il coperchio.

② Tenere premuto il pulsante per 10 secondi.
③ Lo schermo si riavvierà una volta che gli auricolari e la custodia di ricarica saranno 

stati ripristinati.

Nota: per connettere un nuovo dispositivo quando la custodia di ricarica è già 
associata a un telefono, cancellare prima il record di associazione della custodia di 
ricarica su quel telefono.

AR.تأكد من وجود س�عات ا�ذن داخل علبة الشحن، ثم افتح الغطاء ①

② اضغط مع ا�ستمرار ع	 الزر �دة 10 ثوانٍ.

③ سيتم إعادة تشغيل الشاشة Çجرد إعادة تعي¨ س�عات ا�ذن وعلبة الشحن بنجاح.

ل ßء تم مسح سج�ت ا�ق¼ان.

م�حظة: لتوصيل جهاز جديد عندما تكون علبة الشحن الخاصة بك مق¼نة بالفعل بهاتف، يرجى أو�ً مسح سجل ا�ق¼ان 

الخاص بعلبة الشحن ع	 هذا الهاتف.

NL ① Zorg ervoor dat de oordopjes in het oplaadetui zitten en open vervolgens het 
klepje.

② Houd de knop 10 sec. ingedrukt.
③ Het scherm start opnieuw op zodra de oordopjes en het oplaadetui succesvol zijn 

gereset.

Toelichting: om een nieuw apparaat aan te sluiten als uw oplaadetui al gekoppeld is 
met een telefoon, moet u eerst de koppelingsgegevens van het oplaadetui op die 
telefoon wissen.

RU ① Убедитесь, что наушники находятся внутри чехла для зарядки, затем 
откройте крышку.

② Нажмите и удерживайте кнопку в течение 10 секунд
③ Экран перезагрузится после успешного сброса настроек наушников и чехла 

для зарядки.

Внимание: Чтобы подключить новое устройство, если ваш чехол для зарядки    
уже подключен к телефону, сначала очистите запись сопряжения чехла для зар
ядки на этом телефоне.

JP ①イヤホンが充電ケースに入っていることを確認し、蓋を開けます。
②ボタンを10秒間押し続けます。
③イヤホンと充電ケースが正常にリセットされると、画面が再起動します。

ご注意: 充電ケースとスマホがすでにペアリングされている場合、新しいデバイスを
接続するには、まずそのスマホから充電ケースのペアリング記録を消去してください。

CN ① 确保耳机在充电盒内，然后打开充电盒。
② 长按充电盒上的按键持续 10 秒。
③ 当屏幕重启时，表示耳机和充电盒已成功恢复出厂设置。

注意：如果充电盒已经与手机配对，需要先在手机上清除充电盒的配对记录。
完成上述步骤后，您可以重新连接新的设备。

DE ① Stellen Sie sicher, dass sich die Ohrhörer  in der Ladebox befinden, und öffnen Sie 
dann den Deckel.

② Halten Sie die Taste 10 Sekunden lang gedrückt.
③ Der Bildschirm wird neu gestartet, sobald die Ohrhörer und die Ladebox 

erfolgreich zurückgesetzt wurden.

Hinweis: Um ein neues Gerät zu verbinden, wenn Ihre Ladebox bereits mit einem 
Handy gekoppelt ist, löschen Sie bitte zuerst den Kopplungsdatensatz der Ladebox 
auf diesem Handy.

FR ① Assurez-vous que les écouteurs sont à l'intérieur de l'étui de chargement, puis 
ouvrez le couvercle.

② Appuyez et maintenez le bouton pendant 10 secondes
③ L'écran redémarre une fois que les écouteurs et l'étui de chargement ont été 

réinitialisés avec succès.

Note : Pour connecter un nouvel appareil lorsque votre étui de chargement est déjà 
apparié avec un téléphone, veuillez d'abord effacer l'enregistrement d'appairage de 
l'étui de chargement sur ce téléphone.

ES ① Asegúrate de que los auriculares están dentro del estuche de carga y abre la tapa.
② Mantenga pulsado el botón durante 10s.
③ La pantalla se reiniciará una vez que los auriculares y el estuche de carga se hayan 

restablecido correctamente. 

Nota: Para conectar un nuevo dispositivo cuando el estuche de carga ya está 
emparejado con un teléfono, borra primero el registro de emparejamiento del 
estuche de carga en ese teléfono.

EN ① Ensure the earbuds are inside the charging case, then open the lid.
② Press and hold the button for 10s.
③ The screen will restart once the earbuds and charging case have been successfully 

reset.

Note: To connect a new device when your charging case is already paired with a 
phone, please first clear the pairing record of the charging case on that phone.

Factory Reset (Earbuds & Charging Case)

Powering On/Off

Force Pairing (Earbuds)

Factory Reset (Earbuds & Charging Case)

Charging

Charging

EN Open the lid, and the earbuds will automatically power on and enter pairing mode. 
Connect to "UGREEN ClipBuds Magic" from your device's Bluetooth list.

Note: Earbuds will enter hibernation mode if the pairing is not completed within 3 
minutes. To re-enter pairing mode, place the earbuds in the charging case, close 
the lid, then reopen it to initiate pairing.

DE Öffnen Sie den Deckel, und die Ohrhörer schalten sich automatisch ein und gehen in 
den Kopplungsmodus über. 
Stellen Sie eine Verbindung zu „UGREEN ClipBuds Magic“ in der Bluetooth-Liste 
Ihres Geräts her.

Hinweis: Die Ohrhörer gehen in den Ruhezustand über, wenn das Pairing nicht 
innerhalb von 3 Minuten abgeschlossen ist. Um den Kopplungsmodus wieder zu 
aktivieren, legen Sie die Ohrhörer in die Ladebox, schließen Sie den Deckel und 
öffnen Sie ihn wieder, um die Kopplung zu starten.

FR Ouvrez le couvercle, les écouteurs s'allument automatiquement et passent en mode 
d'appairage.
Connectez le « UGREEN ClipBuds Magic » à partir de la liste Bluetooth de votre 
appareil.

Note : les écouteurs passeront en mode hibernation si l'appairage n'est pas terminé 
dans les 3 minutes. Pour revenir en mode d'appairage, placez les écouteurs dans 
l'étui de chargement, fermez le couvercle, puis rouvrez-le pour lancer l'appairage.

ES Abre la tapa y los auriculares se encenderán automáticamente y entrarán en el 
modo de emparejamiento. 
Conéctate a "UGREEN ClipBuds Magic" desde la lista Bluetooth de tu dispositivo.

Nota: Los auriculares entrarán en modo de hibernación si el emparejamiento no 
se completa en 3 minutos. Para volver a entrar en el modo de emparejamiento, 
coloque los auriculares en el estuche de carga, cierre la tapa y vuelva a abrirla para 
iniciar el emparejamiento.

IT Aprire il coperchio e gli auricolari si accenderanno automaticamente ed 
entreranno in modalità di associazione. 
Connettere a "UGREEN ClipBuds Magic" dall'elenco Bluetooth del proprio dispositivo.

Nota: gli auricolari entreranno in modalità di ibernazione se l'associazione non 
viene completata entro 3 minuti. Per rientrare in modalità di associazione, 
posizionare gli auricolari nella custodia di ricarica, chiudere il coperchio, quindi 
riaprirlo per avviare l'associazione.

RU Откройте крышку, и наушники автоматически включатся и перейдут в режим 
сопряжения. 
Подключитесь к “UGREEN ClipBuds Magic” из списка Bluetooth вашего устройства.

Внимание: Наушники перейдут в режим гибернации, если сопряжение не       
будет завершено в течение 3 минут. Чтобы повторно перейти в режим сопряж
ения, поместите наушники в чехол для зарядки, закройте крышку, затем снова 
откройте ее, чтобы   начать сопряжение.

JP 蓋を開けると、イヤホンの電源が自動的にオンになり、ペアリング モードになります。
デバイスの Bluetooth リストから「UGREEN ClipBuds Magic」に接続します。

ヒント: 3 分以内にペアリングが完了しない場合、イヤホンは休止モードになります。
もう一度ペアリング モードに入るには、イヤホンを充電ケースに入れて蓋を閉じ、
また蓋を開けてペアリングモードを有効にする。

EN Activate the charging case screen, then connect to "Case of ClipBuds Magic" from 
your device's Bluetooth list.
After connecting, you can use the functions on the screen, including remote page 
turning and remote photo taking.
· The charging case cannot connect to two phones simultaneously.
· Remote page turning and remote photo taking are only functional with the 

connected phone.
· To connect a second phone, please first clear the pairing record of "Case of 

ClipBuds Magic" on the currently paired phone.

DE Aktivieren Sie den Bildschirm der Ladebox und stellen Sie dann eine Verbindung zum 
„Case of ClipBuds Magic“ in der Bluetooth-Liste Ihres Geräts her.
Nach der Verbindung können Sie die Funktionen auf dem Bildschirm verwenden, 
einschließlich ferngesteuertes Umblättern und ferngesteuertes Aufnehmen von Fotos.
· Die Ladebox kann nicht mit zwei Handys gleichzeitig verbunden werden.
· Das ferngesteuerte Umblättern und die ferngesteuerte Aufnahme von Fotos sind 

nur mit dem verbundenen Handy möglich.
· Um ein zweites Telefon zu verbinden, löschen Sie bitte zuerst den Kopplungsdaten-

satz von „Case of ClipBuds Magic“ auf dem aktuell gekoppelten Telefon.

FR Activez l'écran de l'étui de chargement, puis connectez « Case of ClipBuds Magic » à 
partir de la liste Bluetooth de votre appareil.
Après la connexion, vous pouvez utiliser les fonctions de l'écran, notamment 
tourner les pages à distance et prendre des photos à distance.
· L'étui de chargement ne peut pas se connecter à deux téléphones simultanément.
· Les fonctions de rotation des pages et de prise de photos à distance ne 

fonctionnent qu'avec le téléphone connecté.
· Pour connecter un deuxième téléphone, veuillez d'abord effacer l'enregistrement 

d'appairage de « Case of ClipBuds Magic » sur le téléphone actuellement apparié.

ES Activa la pantalla del estuche de carga y, a continuación, conéctate a "Case of 
ClipBuds Magic" desde la lista Bluetooth de tu dispositivo.
Una vez conectado, podrás utilizar las funciones de la pantalla, como pasar páginas y 
hacer fotos a distancia.
· El estuche de carga no puede conectarse a dos teléfonos simultáneamente.
· El paso de página y la toma de fotos a distancia sólo funcionan con el teléfono 

conectado.
· Para conectar un segundo teléfono, borra primero el registro de emparejamiento 

de "Case of ClipBuds Magic" en el teléfono emparejado actualmente.

IT Attivare lo schermo della custodia di ricarica, quindi connettere a "Case of ClipBuds 
Magic" dall'elenco Bluetooth del proprio dispositivo.
Dopo la connessione, è possibile utilizzare le funzioni sullo schermo, tra cui voltare 
pagina da remoto e scattare foto da remoto.
· La custodia di ricarica non può connettersi a due telefoni contemporaneamente.
· La possibilità di voltare pagina da remoto e scattare foto da remoto è disponibile 

solo con il telefono connesso.
· Per connettere un secondo telefono, cancellare prima il record di associazione di 

"Case of ClipBuds Magic" sul telefono attualmente associato.

RU Активируйте экран зарядного устройства, затем подключитесь к "Case of 
ClipBuds Magic" из списка Bluetooth вашего устройства.
После подключения вы сможете пользоваться функциями на экране, включая 
удаленное перелистывание страниц и удаленную фотосъемку.
· Чехол для зарядки не может подключаться к двум телефонам одновременно.
· Удаленное перелистывание страниц и удаленная фотосъемка доступны

только при подключенном телефоне.
·  Чтобы подключить второй телефон, пожалуйста, сначала очистите запись

сопряжения "Case of ClipBuds Magic" на подключенном в данный момент
телефоне.

JP 充電ケースのスクリーンを起動し、デバイスのBluetoothリストから「Case of 
ClipBuds Magic」に接続します。
接続すると、リモートページめくりやリモートカメラ機能など、充電ボックスの画面
上の機能を使用できるようになります。
· 充電ケースは2台のスマホに同時に接続することはできません。
· リモートページ変換とリモート写真は、接続されたスマホでのみ機能します。
· 2台目のスマホを接続するには、まず現在ペアリングしているスマホの「Case of 

ClipBuds Magic」のペアリング記録をクリアしてください。

❶ Pair Earbuds

❷  Pair Charging Case

EN Music Mode
Play/Pause: Double-tap on L/R earbud 
Previous track: Press and hold L-earbud for 1s
Next track: Press and hold R-earbud for 1s

Gaming Mode 
Gaming mode/Music mode switching: Triple-tap on R-earbud

Call Mode
Answer/End a call: Double-tap on L/R earbud
Decline a call: Press and hold L/R earbud for 1s

Voice Assistant
Activate voice assistant: Triple-tap on L-earbud

Tip: You can go to the App to customize the above operation definitions.

ES Modo Música
Reproducir/Pausa: Pulsa dos veces el auricular L/R 
Pista anterior: Mantén pulsado el auricular L durante 1s
Pista siguiente: Mantén pulsado el auricular R durante 1s

Modo de juego 
Conmutación modo juego/modo música: triple pulsación en el auricular-R

Modo de llamada
Contestar/finalizar una llamada: Pulsa dos veces el auricular L/R
Rechazar una llamada: Mantén pulsado el auricular L/R durante 1s

Asistente de voz
Activar el asistente de voz: Pulse tres veces el auricular-L

Consejo: Puedes ir a la App para personalizar las definiciones de las operaciones 
anteriores.

DE Musikmodus
Wiedergabe/Pause: Doppeltippen auf den linken/rechten Ohrhörer
Vorheriger Titel: Linken Ohrhörer 1 Sekunde lang gedrückt halten
Nächster Titel: Linken Ohrhörer 1 Sekunde lang gedrückt halten

Spielmodus 
Umschalten zwischen Spielmodus und Musikmodus: Dreifaches Tippen auf den 
R-Ohrhörer

Anrufmodus
Annehmen/Beenden eines Anrufs: Doppeltes Tippen auf den L/R-Ohrhörer
Ablehnen eines Anrufs: L/R-Ohrhörer 1s lang drücken und halten

Sprachassistent
Sprachassistent aktivieren: Dreifach-Tippen auf den L-Ohrhörer

Tipp: Sie können in der App die oben genannten Bedienungsdefinitionen 
anpassen.

FR Mode Musique
Lecture/Pause : Double pression sur I'écouteur L/R 
Piste précédente : Appuyez et maintenez I'écouteur L pendant 1s
Piste suivante : Appuyez et maintenez I'écouteur R pendant 1s

Mode Jeu 
Basculement entre le mode Jeu / Musique : Triple pression sur I'écouteur R

Mode d'Appel
Répondre/Terminer un appel : Double pression sur I'écouteur L/R
Refuser un appel : Appuyez et maintenez I'écouteur L/R pendant 1s

Assistant Vocal
Activer l'assistant vocal : Triple pression sur I'écouteur L

Conseil : Vous pouvez aller dans l'application pour personnaliser les définitions 
des opérations ci-dessus.

IT Modalità Musica
Riproduzione/Pausa: toccare due volte l'auricolare S/D
Traccia precedente: tenere premuto l'auricolare S per 1 secondo
Traccia successiva: tenere premuto l'auricolare D per 1 secondo

Modalità gaming
Passaggio dalla modalità gaming alla modalità musica: toccare tre volte l'auricolare D

Modalità chiamata
Rispondi/Termina una chiamata: toccare due volte l'auricolare S/D
Rifiutare una chiamata: tenere premuto l'auricolare S/D per 1 secondo

Assistente vocale
Attivare l'assistente vocale: toccare tre volte l'auricolare S

Suggerimento: è possibile accedere all'app per personalizzare le definizioni delle 
operazioni sopra riportate.

RU Музыкальный Режим
Воспроизведение/Пауза: Дважды коснитесь вкладыша L/R 
Предыдущая трек: Нажмите и удерживайте вкладыш L в течение 1 секунды
Следующая трек: Нажмите и удерживайте вкладыш R в течение 1 секунды

Игровой Режим
Переключения Игрового режима / Музыкального режима: Трижды нажмите   
на R-вкладыш

Режим Вызова
Ответ на вызов/Завершение вызова: Дважды коснитесь наушника L/R
Отклонить вызов: Нажмите и удерживайте вкладыш L/R в течение 1 секунды

Голосовой Ассистент
Активация голосового помощника: Трижды нажмите на L-наушник

Совет: Вы можете перейти в приложение, чтобы настроить приведенные    
выше определения операций.

JP 音楽モード
再生/一時停止: L/R イヤホンをダブルタップ
前の曲: L イヤホンを 1 秒間押し続けます
次の曲: R イヤホンを 1 秒間押し続けます

ゲームモード
ゲームモード/音楽モードの切り替え: 右イヤホンを3回タップ

通話モード
通話の応答/終了: L/R イヤホンをダブルタップ
通話の拒否: L/R イヤホンを 1 秒間押し続けます

ボイスアシスタント
音声アシスタントの起動: L イヤホンをトリプルタップ

ヒント: 上記の操作定義をカスタマイズするには、アプリに移動してください。

Control & Use

❶ Earbuds Touch Control

EN Activate the screen: Open or close the lid or briefly press the button on the 
charging case.
Unlock the screen: Swipe right
Operation: Swipe the screen to switch between different function interfaces, and 
tap the icon to activate the corresponding function.

Tip: Keeping the screen on for an extended period will consume more power from 
the charging case.

DE Aktivieren Sie den Bildschirm: Öffnen oder schließen Sie den Deckel oder drücken 
Sie kurz die Taste an der Ladebox.
Entsperren des Bildschirms: Nach rechts wischen
Bedienung: Streichen Sie über den Bildschirm, um zwischen den verschiedenen 
Funktionsoberflächen zu wechseln, und tippen Sie auf das Symbol, um die 
entsprechende Funktion zu aktivieren.

Tipp: Wenn Sie den Bildschirm über einen längeren Zeitraum eingeschaltet lassen, 
verbraucht die Ladebox mehr Strom.

FR Activer l'écran : Ouvrez ou fermez le couvercle ou appuyez brièvement sur le 
bouton de l'étui de chargement.
Déverrouiller l'écran : Balayez vers la droite
Fonctionnement : Balayez l'écran pour passer d'une interface de fonction à l'autre 
et appuyez sur l'icône pour activer la fonction correspondante.

Conseil : Garder l'écran allumé pendant une période prolongée consommera plus 
d'énergie de la part de l'étui de chargement.

ES Activar la pantalla: Abra o cierre la tapa o pulse brevemente el botón del estuche 
de carga.
Desbloquear la pantalla: Deslizar a la derecha
Funcionamiento: Desliza el dedo por la pantalla para cambiar entre las distintas 
interfaces de funciones y toca el icono para activar la función correspondiente.

Consejo: Mantener la pantalla encendida durante un periodo prolongado 
consumirá más energía del estuche de carga.

IT Attivare lo schermo: aprire o chiudere il coperchio o premere brevemente il 
pulsante sulla custodia di ricarica.
Sbloccare lo schermo: scorrere verso destra
Operazioni: scorrere lo schermo per passare da un'interfaccia di funzione all'altra 
e toccare l'icona per attivare la funzione corrispondente.

Suggerimento: tenere lo schermo acceso per un periodo di tempo prolungato 
consumerà più energia dalla custodia di ricarica.

RU Активируйте экран: Откройте или закройте крышку или кратковременно на
жмите кнопку на чехле для зарядки.
Разблокируйте экран: Проведите пальцем вправо
Управление: Проведите пальцем по экрану, чтобы переключаться между раз
личными функциональными интерфейсами, и коснитесь значка, чтобы актив
ировать соответствующую функцию.

Совет: При длительном включении экрана будет расходоваться больше энер
гии из зарядного устройства.

JP スクリーンの起動： 蓋を開閉する、或いは充電ケースのボタンを短く押します。
スクリーンのロックの解除： 右にスワイプ
操作方法：画面をスワイプして異なる機能のインターフェイスを切り替え、アイコ
ンをタップして対応する機能を起動します。

ヒント: 画面を長時間つけたままにしておくと、充電ケースの電力消耗が増えます。

❷ Using Charging Case Screen

Pairing

AR .ق¼ان�افتح الغطاء، وستبدأ س�عات ا�ذن ¦ التشغيل تلقائيًا وتدخل ¦ وضع ا

قم با�تصال بـ "UGREEN ClipBuds Magic" من قا¾ة البلوتوث الخاصة بجهازك.

م�حظة: ستدخل س�عات ا�ذن ¦ وضع السبات إذا Ú يكتمل ا�ق¼ان ¦ غضون 3 دقائق. Ñعادة الدخول إÅ وضع ا�ق¼ان، ضع 

س�عات ا�ذن ¦ علبة الشحن، وأغلق الغطاء، ثم أعد فتحه لبدء ا�ق¼ان.

NL Open het klepje en de oordopjes worden automatisch ingeschakeld en gaan over 
op de koppelingsmodus. 
Maak verbinding met "UGREEN ClipBuds Magic" in de Bluetooth-lijst van uw apparaat.
Toelichting: de oordopjes gaan in de slaapstand als de koppeling niet binnen 3 
minuten is voltooid. Om de koppelingsmodus opnieuw te starten, plaats de 
oordopjes in het oplaadetui, sluit het klepje en open deze opnieuw om de 
koppeling te starten.

SE Öppna locket så slås öronsnäckorna på automatiskt och går in i parningsläge. 
Anslut till "UGREEN ClipBuds Magic" från din enhets Bluetooth-lista.
Obs: Hörlurar går över i viloläge om ihopparningen inte slutförs inom 3 minuter. 
För att återgå till parningsläget, placera öronsnäckorna i laddningsfodralet, stäng 
locket och öppna det sedan igen för att starta ihopparningen.

PT Abra a tampa e os fones de ouvido serão ligados automaticamente e entrarão no 
modo de emparelhamento.
Conecte-se ao "UGREEN ClipBuds Magic" na lista de Bluetooth de seu dispositivo.
Nota: Os fones de ouvido entrarão no modo de hibernação se o emparelhamento 
não for concluído em 3 minutos. Para entrar novamente no modo de 
emparelhamento, coloque os fones de ouvido no estojo de carregamento, feche a 
tampa e abra-a novamente para iniciar o emparelhamento.

IND Buka penutupnya, lalu daya earbuds akan ON secara otomatis, dan memasuki mode 
pemasangan.
Hubungkan dengan "UGREEN ClipBuds Magic" dari daftar Bluetooth perangkat Anda.
Catatan: Earbuds akan memasuki mode hibernasi jika pemasangan tidak 
diselesaikan dalam 3 menit. Untuk memasuki mode pemasangan lagi, letakkan 
earbuds di dalam kotak pengisian daya, lalu tutup penutupnya, dan buka lagi 
untuk memulai pemasangan.

PL Otwórz pokrywę, a słuchawki automatycznie włączą się i przejdą w tryb parowania. 
Wybierz „UGREEN ClipBuds Magic” z listy Bluetooth urządzenia.
Uwaga: Słuchawki przejdą w tryb hibernacji, jeśli parowanie nie zostanie 
zakończone w ciągu 3 minut. Aby ponownie wejść w tryb parowania, umieść 
słuchawki w etui ładującym, zamknij pokrywę, a następnie otwórz ją ponownie, 
aby zainicjować parowanie.

TR Kapağı açtığınızda kulaklıklar otomatik olarak açılacak ve eşleştirme moduna girecektir. 
Sonra, cihazınızın Bluetooth listesinden “UGREEN ClipBuds Magic” bağlanın.
Not: Eşleştirme 3 dakika içinde tamamlanmazsa kulaklıklar hazırda bekletme moduna 
girecektir. Eşleştirme moduna tekrar girmek için lütfen kulaklıkları şarj kutusuna 
yerleştirin, kapağı kapatın ve ardından eşleştirmeyi başlatmak için tekrar açın.

CN 打开充电盒，耳机将自动开机并进入配对状态。
在手机蓝牙列表中搜索并连接“UGREEN ClipBuds Magic”。
注意：如果在 3 分钟内未能完成配对，耳机将自动进入休眠状态，如需重新尝试配对，
请将耳机放回充电盒并合上盒盖，然后再次打开进行配对。

AR.من قا¾ة البلوتوث الخاصة بجهازك "Case of ClipBuds Magic" تصال بـ�قم بتنشيط شاشة علبة الشحن، ثم قم با

بعد ا�تصال، Öكنك استخدام الوظائف ا�وجودة ع	 الشاشة، Çا ¦ ذلك تقليب الصفحات عن بعُد والتقاط الصور عن بعُد.

� Öكن لعلبة الشحن ا�تصال بهاتف¨ ¦ نفس الوقت. ·

� تعمل ميزتا تقليب الصفحات عن بُعد والتقاط الصور عن بُعد إ� مع الهاتف ا�تصل. ·

· لتوصيل هاتف ثانٍ، يرجى أوً� مسح سجل ا�ق¼ان الخاص بـ "Case of ClipBuds Magic" ع	 الهاتف ا�ق¼ن حاليًا.

NL Activeer het scherm van het oplaadetui en maak verbinding met "Case of 
ClipBuds Magic" in de Bluetooth-lijst van uw apparaat.
Nadat u verbinding heeft gemaakt, kunt u de functies op het scherm gebruiken, 
waaronder het op afstand omslaan van pagina's en het maken van foto's op afstand.
· Het oplaadetui kan niet tegelijkertijd verbinding maken met twee telefoons.
· Op afstand pagina's omslaan en op afstand foto's maken is alleen mogelijk als de

telefoon verbonden is.
· Om een tweede telefoon te verbinden, wis eerst de koppelingsgegevens van "Case of 

ClipBuds Magic" op de momenteel gekoppelde telefoon.

SE Aktivera laddningsfodralets skärm och anslut sedan till "Case of ClipBuds 
Magic" från din enhets Bluetooth-lista.
Efter anslutning kan du använda funktionerna på skärmen, inklusive 
fjärrstyrning av sidvändning och fjärrfotografering.
· Laddningsfodralet kan inte ansluta till två telefoner samtidigt.
· Fjärrvändning av sidor och fjärrfotografering fungerar endast med den anslutna 

telefonen.
· För att ansluta en andra telefon, vänligen rensa först parningsposten för "Case 

of ClipBuds Magic" på den för närvarande parade telefonen.

PT Ative a tela do estojo de carregamento e, em seguida, conecte-se ao "Case of 
ClipBuds Magic" na lista de Bluetooth de seu dispositivo.
Após a conexão, você pode usar as funções na tela, incluindo virar páginas e 
tirar fotos remotamente.
· O estojo de carregamento não pode se conectar a dois telefones simultaneamente.
· O giro remoto de página e a captura remota de fotos só funcionam com o 

telefone conectado.
· Para conectar um segundo telefone, primeiro limpe o registro de

emparelhamento do "Case of ClipBuds Magic" no telefone atualmente 
emparelhado.

IND Aktifkan layar kotak pengisian daya, lalu hubungkan dengan "Case of ClipBuds Magic" 
dari daftar Bluetooth perangkat Anda.
Setelah menghubungkan, Anda bisa menggunakan fungsi pada layar, termasuk 
membalik halaman jarak jauh dan mengambil foto jarak jauh.
· Kotak pengisian daya tidak bisa dihubungkan dengan dua ponsel secara bersamaan.
· Membalik halaman jarak jauh dan mengambil foto jarak jauh hanya bisa digunakan 

pada ponsel yang terhubung.
· Untuk menghubungkan dengan ponsel kedua, silakan hapus catatan pemasangan 

"Case of ClipBuds Magic" pada ponsel yang terhubung saat ini terlebih dahulu.

PL Aktywuj ekran etui ładującego, a następnie wybierz „Case of ClipBuds Magic” z 
listy Bluetooth urządzenia.
Po podłączeniu można korzystać z funkcji na ekranie, w tym zdalnego 
przewracania stron i zdalnego robienia zdjęć.
· Etui ładujące nie może być podłączone do dwóch telefonów jednocześnie.
· Zdalne przewracanie stron i zdalne robienie zdjęć działa tylko z podłączonym 

telefonem.
· Aby podłączyć drugi telefon, należy najpierw wyczyścić zapis parowania „Case 

of ClipBuds Magic” na aktualnie sparowanym telefonie.

TR Şarj kutusu ekranını etkinleştirdikten sonra cihazınızın Bluetooth listesinden “Case 
of ClipBuds Magic”e bağlanın.
Bağlandıktan sonra uzaktan sayfa çevirme ve uzaktan fotoğraf çekme de dahil 
olmak üzere ekrandaki işlevleri kullanabilirsiniz.
· Şarj kutusu aynı anda iki telefona bağlanamaz.
· Uzaktan sayfa çevirme ve uzaktan fotoğraf çekme yalnızca bağlı olan telefonla 

kullanılabilir.
· İkinci bir telefon bağlamak için lütfen önce o anda eşleştirilmiş olan telefondaki 

“Case of ClipBuds Magic”in eşleştirme kaydını silin.

CN 激活充电盒屏幕，在手机中搜索连接“Case of ClipBuds Magic”。
连接后，您可以使用充电盒屏幕上的功能，比如遥控翻页和遥控拍照功能。
· 充电盒不能同时连接两台手机。
· 遥控翻页和遥控拍照功能仅对当前已连接的手机有效。
· 如果需要连接第二台手机，请先在已连接的手机上清除“Case of ClipBuds Magic”

的配对记录。

ARوضع ا�وسيقى

تشغيل/إيقاف مؤقت: انقر مرت¨ ع	 س�عة ا�ذن الي�ى/اليمنى

السابقة: اضغط مع ا�ستمرار ع	 س�عة ا�ذن الي�ى �دة ثانية واحدة

التالية: اضغط مع ا�ستمرار ع	 س�عة ا�ذن اليمنى �دة ثانية واحدة

وضع ا�لعاب

تبديل وضع اللعبة/ا�وسيقى: انقر ث�ث مرات ع	 س�عة ا�ذن اليمنى

وضع ا�كا�ة

الرد ع	 ا�كا�ة/إنهاء ا�كا�ة: انقر نقراً مزدوجًا فوق س�عة ا�ذن الي�ى/اليمنى

رفض مكا�ة واردة: اضغط مع ا�ستمرار ع	 س�عة ا�ذن الي�ى/اليمنى �دة ثانية واحدة

التنشيط بالصوت

استيقظ ا�ساعد الصوã: انقر ث�ث مرات ع	 س�عة ا�ذن الي�ى

نصيحة: Öكنك الذهاب إÅ التطبيق لتغي� تعريف العملية أع�ه.

NL Muziekmodus
Afspelen/pauzeren: tik twee keer op het L/R-oordopje
Vorig nummer: houd het L-oordopje 1 sec. ingedrukt
Volgend nummer: houd het R-oordopje 1 sec. ingedrukt

Gamingmodus 
Schakelen tussen gamimgmodus/muziekmodus: tik drie keer op het R-oordopje

Oproepmodus
Oproep beantwoorden/beëindigen: tik twee keer op het L/R-oordopje
Oproep weigeren: houd het L/R-oordopje 1 sec. ingedrukt

Spraakassistent
Spraakassistent activeren: tik drie keer op het L-oordopje

Tip: u kunt naar de app gaan om de bovenstaande bedieningsdefinities aan te 
passen.

SE Musikläge
Spela upp/pausa: Dubbeltryck på L/R-örsnäcka
Föregående låt: Tryck och håll ner L öronsnäcka i 1 s
Nästa låt: Tryck och håll ner R-öronsnäcka i 1s

Spelläge
Byte av spelläge/musikläge: Tryck tre gånger på R-öronsnäcka

Samtalsläge
Besvara/avsluta ett samtal: Dubbeltryck på V/H-örsnäckan
Avvisa ett samtal: Tryck och håll ner V/H-örsnäckan i 1s

Röstassistent
Aktivera röstassistenten: Tryck tre gånger på V-örsnäcka

Tips: Du kan gå till appen för att anpassa operationsdefinitionerna ovan.

PT Modo de música
Reproduzir/Pausar: Toque duplo no fone de ouvido esquerdo/direito
Faixa anterior: Pressione e mantenha pressionado o fone de ouvido esquerdo por 
1 segundo
Próxima faixa: Pressione e mantenha pressionado o fone de ouvido direito por 1 
segundo

Modo de jogo 
Alternância entre o modo de jogo e o modo de música: Toque três vezes no fone 
de ouvido direito

Modo de chamada
Atender/Terminar uma chamada: Toque duas vezes no fone de ouvido 
esquerdo/direito
Recusar uma chamada: Pressione e mantenha pressionado o fone de ouvido 
esquerdo/direito por 1 segundo

Assistente de voz
Ativar o assistente de voz: Toque três vezes no fone de ouvido esquerdo

Dica: Você pode acessar o aplicativo para personalizar as definições de operação 
acima.

IND Mode Musik
Putar/Jeda: Ketuk 2 kali pada earbud L/R 
Lagu sebelumnya: Tekan dan tahan earbud L selama 1 detik
Lagu selanjutnya: Tekan dan tahan earbud R selama 1 detik

Mode Game 
Ganti mode Game/mode Musik: Ketuk 3 kali pada earbud R

Mode Panggilan
Jawab/Akhiri panggilan: Ketuk 2 kali pada earbud L/R
Tolak panggilan: Tekan dan tahan earbud L/R selama 1 detik

Asisten Suara
Aktifkan asisten suara: Ketuk 3 kali pada earbud L

Petunjuk: Anda bisa menuju Aplikasi untuk melakukan kustomisasi definisi 
operasi di atas.

PL Tryb muzyki
Odtwarzanie/Pauza: Naciśnij dwukrotnie słuchawkę L/R 
Poprzedni utwór: Naciśnij i przytrzymaj słuchawkę L przez 1s
Następny utwór: Naciśnij i przytrzymaj słuchawkę R przez 1s

Tryb gamingowy 
Przełączanie trybu gamingowego/trybu muzycznego: Trzykrotne naciśnięcie 
przycisku prawej słuchawki 

Tryb połączenia
Odbieranie/kończenie połączenia: Dwukrotne naciśnięcie słuchawki L/P 
Odrzucenie połączenia: Naciśnij i przytrzymaj słuchawkę L/P przez 1 s

Asystent głosowy
Aktywuj asystenta głosowego: Trzykrotne naciśnięcie przycisku lewej słuchawki

Wskazówka: Możesz przejść do aplikacji, aby dostosować powyższe definicje 
operacji.

TR Müzik modu
Oynat/Duraklat: Sol/Sağ kulaklığa iki kez dokunun
Önceki parça: Sol kulaklığı 1 saniye basılı tutun
Sonraki parça: Sağ kulaklığı 1 saniye basılı tutun

Oyun modu 
Oyun modu/Oyun moduna geçin: Sağ kulaklığa üç kez dokunun

Çağrı modu
Çağrıyı cevapla/sonlandır: Sol/Sağ kulaklığa tek dokunuş
Çağrı reddetme: Sol/Sağ kulaklığı 1 saniye basılı tutun

Sesli Asistan
Sesli asistanı etkinleştir: Sol kulaklığa üç kez dokunun

İpucu: Yukarıdaki işlem tanımlarını özelleştirmek için Uygulamaya gidebilirsiniz.

AR.علبة الشحن 	الزر ا�وجود ع 	تنشيط الشاشة: افتح أو أغلق الغطاء أو اضغط لف¼ة وجيزة ع

إلغاء قفل الشاشة: مرر لليم¨

التشغيل: مرر الشاشة للتبديل ب¨ واجهات الوظائف ا�ختلفة، وانقر ع	 الرمز لتنشيط الوظيفة ا�قابلة.

نصيحة: سيؤدي إبقاء الشاشة قيد التشغيل لف¼ة طويلة إÅ استه�ك ا�زيد من الطاقة من علبة الشحن.

NL Het scherm activeren: open of sluit het klepje of druk kort op de knop op het 
oplaadetui.
Het scherm ontgrendelen: veeg naar rechts
Bediening: veeg over het scherm om te schakelen tussen verschillende 
functie-interfaces en tik op het pictogram om de bijbehorende functie te activeren.

Tip: als u het scherm langere tijd aan laat staan, verbruikt het oplaadetui meer 
stroom.

SE Aktivera skärmen: Öppna eller stäng locket eller tryck kort på knappen på 
laddningsfodralet.
Lås upp skärmen: Svep åt höger
Användning: Svep över skärmen för att växla mellan olika funktionsgränssnitt och 
tryck på ikonen för att aktivera motsvarande funktion.

Tips: Att hålla skärmen påslagen under en längre period kommer att förbruka mer 
ström från laddningsfodralet.

PT Ative a tela: Abra ou feche a tampa ou pressione brevemente o botão no estojo de 
carregamento.
Desbloqueie a tela: Deslize para a direita
Operação: Passe o dedo na tela para alternar entre as diferentes interfaces de 
função e toque no ícone para ativar a função correspondente.

Dica: Manter a tela ligada por um longo período consumirá mais energia do estojo 
de carregamento.

IND Mengaktifkan layar: Buka atau tutup penutupnya, atau tekan tombol kotak 
pengisian daya sebentar.
Membuka layar: Usap ke kanan
Operasi: Usap layar untuk berganti antara antarmuka fungsi yang berbeda, dan 
ketuk ikon untuk mengaktifkan fungsi yang sesuai.

Petunjuk: Membiarkan layar menyala dalam waktu lama akan menghabiskan lebih 
banyak daya dari kotak pengisian daya.

PL Aktywuj ekran: Otwórz lub zamknij pokrywę albo krótko naciśnij przycisk na etui 
ładującym.
Odblokowanie ekranu: Przeciągnij w prawo 
Obsługa: Przesuń ekran, aby przełączać się między różnymi interfejsami funkcji i 
naciśnij ikony, aby aktywować odpowiednią funkcję.

Wskazówka: Pozostawienie ekranu włączonego przez dłuższy czas spowoduje 
większe zużycie energii przez etui ładujące.

TR Ekranı etkinleştirin: Kapağı açın veya kapatın veya şarj kutusundaki düğmeye kısa 
süre basın.
Ekranın kilidini açın: Sağa kaydırın
Operasyon: Farklı işlev arayüzleri arasında geçiş yapmak için ekranı kaydırın ve 
ilgili işlevi etkinleştirmek için simgeye dokunun.

İpucu: Ekranı uzun süre açık tutmak, şarj kutusundan daha fazla güç tüketecektir.

CN 激活屏幕：打开/关闭盖子或短按一次充电盒按键
解锁屏幕：向右滑动
屏幕功能操作：滑动屏幕切换至不同功能界面，轻点图标激活相应功能

提示：屏幕若长时间保持亮起，将加快充电盒电量消耗。

CN 音乐模式
播放/暂停：双击任意耳机
上一曲：长按左耳机 1 秒
下一曲：长按右耳机 1 秒

游戏模式
切换游戏/音乐模式：三击右耳机

通话模式
接听/挂断：双击任意耳机
拒接来电：长按任意耳机 1 秒

语音激活
唤醒语音助手：三击左耳机

提示：可前往 App 更改以上操作定义。
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Следующее содержание относится только к российскому региону：
ИНФОРМАЦИЯ О СЕРТИФИКАЦИИ ТОВАРА
Товар соответствует требованиям Технического регламента Таможенного союза.

USER MANUAL

中文 /                          / Nederlands / Svenska /Polski / Türkçe / Português / Bahasa Indonesia  ةيبرعلا ةغللا

----------------------------
---------

English / Deutsch / Français / Español  / Italiano / Русский / 日本语  01-09
10-18

Fully charged:  
About 2 hours

Power on: 
Press and hold for 3s

Charging Case Model WS208C

The Bluetooth® word mark and logos are registered trademarks owned by Bluetooth SIG, 
Inc. and any use of such marks by Ugreen Group Limited is under license. Other trademarks 
and trade names are those of their respective owners.

The power delivered by the charger must be between min 2.4 Watts required by the radio 
equipment, and max 2.7 Watts in order to achieve the maximum charging speed.

Fully charged:  
About 2 hours

Power on: 
Press and hold for 3s
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